
EN: STYLOOM 2.0 – USER MANUAL 

Dear Customer! Thank you for buying this hot air styler.  

You may already be familiar with using a hot air styer but do please take time to read these 

instructions. They are designed to familiarize you with the unit's features and to ensure you get the 

very best out of your purchase.  

Safety is important Your safety and the safety of others is important. Please, therefore, ensure you 

read the safety instructions before you operate this hot air styler  

SAFETY INSTRUCTIONS  

Read all the safety instructions before first use of your hot air styler  

WARNING: THIS HOT AIR STYLER UNTIL THE POWER IS DISCONNECTED AT THE MAINS. TO AVOID 

RISK OF ELECTRIC SHOCK:  

1. Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.  

2. WARNING: Do not use this appliance near water.  

3. The airborne noise emitted by the appliance 90 dB(A).  

4. When the hot air styler is used in a bathroom, unplug it after use since the proximity of water 

presents a hazard even when the hairdryer is switched off.  

5. For additional protection, the installation of a residual current device (RCD) having a rated 

residual operating current not exceeding 30 mA is advisable in the electrical circuit supplying 

the bathroom. Ask your installer for advice.  

6. This appliance is not intended for use by persons(including children)with reduced physical, 

sensory or mental capacities, or lack of experience and knowledge, unless they have been 

given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for 

their by person responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they 

do not play with the appliance.  

7. Always unplug the hot air styler after use.  

8. Do not use or store the hot air styler where it can come into contact with water.  

9. If the appliance falls into water, UNPLUG IT IMMEDIATELY. Do not reach into the water until 

the power has been disconnected.  

10. This hot air styler should never be left unattended when plugged in.  

11. Do not pull or wrap power cord around the hot air styler .  

12. Close supervision is necessary when this appliance is used by, on , or near children.  

13. Do not use attachments not recommended by the manufacturer.  

14. Never operate the hot air styler if it has a damaged cord or plug or if it has been dropped into 

water. Return the appliance to a service centre for examination and repair.  

15. Keep the cord away form heated surfaces.  

16. Never block the air vents at the rear of the hairdryer, or place it on a soft surface where the 

air vents free of dust, hair, etc. Do not insert any objects into the air vents.  

17. Do not use outdoors, or where aerosol products are being used.  

18. Do not direct hot air toward eyes.  

19. Attachments may get hot in use. Use care when handling them.  

20. Do not put the hot air styler down while it is operating.  

21. Check that the voltage rating of this appliance matches that of your supply.  

22. If the appliance falls into water, UNPLUG IT IMMEDIATELY. Do not reach into the water until 

the power has been disconnected.  



23. Do not use the appliance If the power cord is damaged. It must be replaced by the 

manufacturer, the aftermarket service or by a sufficiently qualified person in order to prevent 

any risk of an accident.  

IMPORTANT  

The mains lead of this appliance is not replaceable by the user. If the supply cord is damaged, it must 

be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a 

hazard  

Safety considerations Position the power supply lead so that it is not likely to be walked on or pinched 

by things placed on or against them. Do not use the hot air styler in humid or damp conditions. Do 

not allow the appliance to get wet i.e. dripping or splashing, as this may be dangerous.  

Ventilation The slots and openings on the appliance are for ventilation. Do not cover or block them as 

it could lead to overheating. NEVER let children push anything into the holes or slots on the hot air 

styler .  

The Model with 'X is ionic function  

TECHNICAL DATA  

• Rated voltage: AC 220-240 V  

• Rated frequency: 50-60 Hz  

• Rated Power Input: 1200W  

PRODUCT OVERVIEW  

1. Cool tip  

2. bristle  

3. ceramic barrel  

4. Handle  

5. 0-I-II-III Switch  

6. Air inlet  

 



BEFORE USE  

Remove your hairdryer carefully from the box. You may wish to store the packaging for future use.  

IN THE BOX  

Inside your hot air styler package you should have:  

• Hot air styer 

• User guide  

Read these instructions before use.  

SWITCHING ON  

Mains power Unwind the power cable and plug into the mains socket and switch on. Set the On/Off 

switch to the required settings (1 or 2). Position 2 is hotter than position 1.  

SWITCHING OFF  

When you have finished, set the On/Off switch to the off (0) position.  

OPERATION - STYLING GUIDE  

Hair drying basics  

1. Shampoo and condition your hair. Rinse the hair thoroughly. Towel blot hair to remove excess 

moisture. Divide your hair into sections. Using the dryer along with a styling brush, direct hot 

air through a section of hair at a time. Move dryer steadily across each section so that hot air 

passes through hair. Direct air flow at hair, not scalp.  

2. Keep dryers air intake vents unobstructed and free from hair while dryer.  

3. To avoid over-drying, do not concentrate heat on any one section for any length of time. Keep 

the dryer moving as you style.  

4. For quick styling, dampen hair with a mist of water before styling with the dryer.  

5. When using the dryer to create curls and waves, dry hair almost completely on the warmest 

setting, then finish styling using the lower setting. This will set the style in your hair.  

6. This dryer includes a concentrator attachment. Use the concentrator when you need to focus 

the drying power in a small area (such as a curl or a wave) or when you want to relax curly 

hair.  

HELP AND ADVICE 

Important! Before you do any of the following, make sure the hot air styler is unplugged from the 

mains supply.  

CLEANING  

Do not use liquid or aerosol cleaners. Clean your appliance with a soft, damp (not wet) cloth.  

IF THE HOT AIR STYLER DOES NOT WORK  

1. Make sure it is plugged into the main supply and switch on.  

2. Make sure the ON/OFF button is on.  

3. Check the fuse in the plug (see Electrical Information). If the hairdryer still does not work 

properly, refer to your authorized service agent.  

 



INSTRUCTIONS FOR RECYCLING AND DISPOSAL: 

 

 

 

 
 

 

 

 

  

This label means that the product cannot be disposed of as other household waste throughout the EU. To 

prevent potential damage to the environment or human health from uncontrolled waste disposal. Recycle 

responsibly to promote the sustainable use of material resources. If you want to return a used device, use the 

drop-off and collection system, or contact the retailer from whom you bought the product. The retailer can 

accept the product for environmentally safe recycling. 

A declaration by the manufacturer that the product complies with the requirements of the applicable EU 

Directives. 

 



SI: STYLOOM 2.0 - UPORABNIŠKI PRIROČNIK 

Spoštovani kupec! Zahvaljujemo se vam za nakup tega stylerja za vroč zrak. 

Morda ste že seznanjeni z uporabo naprav za stiliranje z vročim zrakom, vendar si vzemite čas in 

preberite ta navodila. Namenjena so temu, da se seznanite z lastnostmi naprave in da zagotovite 

najboljši izkoristek svojega nakupa. 

Varnost je pomembna Vaša varnost in varnost drugih je pomembna. Zato se prepričajte, da ste 

prebrali varnostna navodila, preden začnete uporabljati to napravo za oblikovanje z vročim zrakom. 

VARNOSTNA NAVODILA  

Pred prvo uporabo naprave za oblikovanje z vročim zrakom preberite vsa varnostna navodila.  

OPOZORILO: TA NAPRAVA ZA OBLIKOVANJE PRIČESKE Z VROČIM ZRAKOM, DOKLER NI IZKLOPLJENA 

IZ ELEKTRIČNEGA OMREŽJA. DA BI SE IZOGNILI NEVARNOSTI ELEKTRIČNEGA UDARA: 

1.Naprave ne uporabljajte v bližini kopalnih kadi, tušev, umivalnikov ali drugih posod z vodo. 

2.OPOZORILO: te naprave ne uporabljajte v bližini vode. 

3.Hrup v zraku, ki ga oddaja aparat, je 90 dB(A). 

4.Kadar se naprava za oblikovanje las z vročim zrakom uporablja v kopalnici, jo po uporabi izključite iz 

električnega omrežja, saj bližina vode predstavlja nevarnost, tudi če je sušilnik za lase izklopljen. 

5.Za dodatno zaščito je v električni tokokrog, ki napaja kopalnico, priporočljivo namestiti napravo za 

preostali tok (RCD) z nazivnim preostalim delovnim tokom, ki ne presega 30 mA. Za nasvet se obrnite 

na monterja. 

6.Ta naprava ni namenjena za uporabo osebam (vključno z otroki) z zmanjšanimi fizičnimi, 

senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in znanja, razen če jih je oseba, 

odgovorna za njihovo varnost, nadzorovala ali jim dala navodila glede uporabe naprave. Otroci 

morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo. 

7.Po uporabi vedno izključite napravo za oblikovanje z vročim zrakom iz električnega omrežja. 

8.Naprave za oblikovanje z vročim zrakom ne uporabljajte in ne shranjujte na mestih, kjer bi lahko 

prišla v stik z vodo. 

9.Če aparat pade v vodo, ga nemudoma izklopite iz električnega omrežja. Ne segajte v vodo, dokler ne 

odklopite napajanja. 

10.Tega stylerja z vročim zrakom nikoli ne smete pustiti brez nadzora, ko je priključen v električno 

omrežje. 

11.Napajalnega kabla ne vlečite in ne ovijate okoli aparata za oblikovanje vročega zraka . 

12.Kadar to napravo uporabljajo otroci, na njej ali v njeni bližini, je potreben strog nadzor. 

13.Ne uporabljajte nastavkov, ki jih ne priporoča proizvajalec. 

14.Nikoli ne uporabljajte naprave za oblikovanje z vročim zrakom, če ima poškodovan kabel ali vtič ali 

če je padla v vodo. Napravo vrnite servisnemu centru, da jo pregleda in popravi. 

15.Kabel naj bo stran od segretih površin. 

16.Nikoli ne zapirajte zračnih odprtin na zadnji strani sušilnika za lase ali ga postavite na mehko 

površino, kjer so zračne odprtine brez prahu, las itd. V zračne odprtine ne vstavljajte nobenih 

predmetov. 

17.Sušilnika ne uporabljajte na prostem ali tam, kjer se uporabljajo aerosolni izdelki. 

18.Vročega zraka ne usmerjajte proti očem. 

19.Priključki se lahko med uporabo segrejejo. Pri ravnanju z njimi bodite previdni. 

20.Pripomočka za oblikovanje z vročim zrakom med delovanjem ne odlagajte na tla. 



21.Preverite, ali se nazivna napetost te naprave ujema z nazivno napetostjo vašega električnega 

omrežja. 

22.Če aparat pade v vodo, ga nemudoma izklopite iz električnega omrežja. Ne segajte v vodo, dokler 

ne odklopite napajanja. 

23.Naprave ne uporabljajte, če je napajalni kabel poškodovan. Zamenjati ga mora proizvajalec, 

poprodajni servis ali ustrezno usposobljena oseba, da se prepreči nevarnost nesreče. 

 

POMEMBNO  

Napajalnega kabla tega aparata uporabnik ne more zamenjati. Če je napajalni kabel poškodovan, ga 

mora zamenjati proizvajalec, njegov servis ali podobno usposobljena oseba, da se prepreči nevarnost 

Varnostni vidiki Napajalni kabel namestite tako, da ni možnosti, da bi po njem hodili ali da bi ga stisnili 

s stvarmi, ki so postavljene na njih ali ob njih. Naprave za oblikovanje z vročim zrakom ne uporabljajte 

v vlažnih ali vlažnih razmerah. Ne dovolite, da se naprava zmoči, tj. da kaplja ali brizga, saj je to lahko 

nevarno. 

Prezračevanje Reže in odprtine na aparatu so namenjene prezračevanju. Ne zakrivajte jih in ne 

zapirajte, saj lahko pride do pregrevanja. NIKOLI ne dovolite, da bi otroci karkoli potiskali v odprtine 

ali reže na napravi za oblikovanje z vročim zrakom. Model z znakom "X je ionska funkcija 

TEHNIČNI PODATKI  

-Nazivna napetost: AC 220-240 V 

-Nazivna frekvenca: 50-60 Hz 

-Nazivna vhodna električna moč: Frekvenca: 1,5 Hz: 1200W 

 

PREGLED IZDELKOV  

1.Hladna konica 

2.ščetine 

3.keramično ohišje 

4.ročaj 

5.0-I-II-III stikalo 

6.dovod zraka 

 



PRED UPORABO  

Sušilnik za lase previdno vzemite iz škatle. Embalažo boste morda želeli shraniti za kasnejšo uporabo. 

V ŠKATLI  

V embalaži vašega sušilnika za oblikovanje pričeske z vročim zrakom morate imeti: 

-Stilir z vročim zrakom 

-Uporabniški priročnik 

 

Pred uporabo preberite ta navodila. 

VKLJUČITEV  

Napajanje iz električnega omrežja Odvijemo napajalni kabel in ga priključimo v omrežno vtičnico ter 

vklopimo. Stikalo za vklop/izklop nastavite na želeno nastavitev (1 ali 2). Položaj 2 je bolj vroč kot 

položaj 1. 

VKLJUČITEV IZKLJUČITEV  

Po končanem delu nastavite stikalo za vklop/izklop v položaj za izklop (0). 

DELOVANJE - PRIROČNIK ZA OBLIKOVANJE  

Osnove sušenja las  

1.Šampon in balzam za lase. Lase temeljito izperite. Z brisačo obrišite lase, da odstranite odvečno 

vlago. Razdelite lase na posamezne dele. S sušilnikom skupaj s krtačo za oblikovanje las usmerite vroč 

zrak skozi posamezen del las. Sušilnik enakomerno premikajte po vsakem delu, da vroč zrak prehaja 

skozi lase. Tok zraka usmerite na lase in ne na lasišče. 

2.Med sušenjem las naj bodo odprtine za dovod zraka v sušilnik neovirane in brez las. 

3.Da bi se izognili pretiranemu sušenju, ne osredotočajte toplote na en sam del las za daljši čas. Med 

oblikovanjem se sušilnik premikajte. 

4.Za hitro oblikovanje las jih pred oblikovanjem s sušilnikom navlažite z meglico vode. 

5.Kadar uporabljate sušilnik za oblikovanje kodrov in valov, lase skoraj popolnoma posušite z 

najtoplejšo nastavitvijo, nato pa oblikovanje zaključite z nižjo nastavitvijo. Tako boste v laseh utrdili 

pričesko. 

6.Ta sušilnik vključuje koncentrirni nastavek. Koncentrator uporabite, ko morate moč sušenja 

osredotočiti na majhno območje (na primer kodre ali valove) ali ko želite sprostiti kodraste lase. 

 

POMOČ IN NASVETI 

Pomembno! Preden naredite kar koli od naslednjega, se prepričajte, da je naprava za oblikovanje z 

vročim zrakom izključena iz električnega omrežja. 

ČIŠČENJE  

Ne uporabljajte tekočih ali aerosolnih čistil. Napravo očistite z mehko, vlažno (ne mokro) krpo. 

ČE NAPRAVA ZA OBLIKOVANJE Z VROČIM ZRAKOM NE DELUJE  

1. Na spletni strani se prepričajte, da je naprava priključena na glavni napajalnik, in jo vklopite. 

2.Prepričajte se, da je gumb za vklop/izklop vklopljen. 

3.Preverite varovalko v vtiču (glejte Električne informacije). Če sušilec za lase še vedno ne deluje 

pravilno, se obrnite na pooblaščenega serviserja. 



 NAVODILA ZA RECIKLIRANJE IN ODLAGANJE: 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

  

Ta oznaka pomeni, da izdelka ni dovoljeno odvreči med gospodinjske odpadke po vsej EU. Da bi preprečili 

potencialno škodo okolju ali človeškemu zdravju zaradi nekontroliranega odlaganja odpadkov. Reciklirajte 

odgovorno za spodbujanje trajnostne rabe materialnih virov. Če želite vrniti uporabljen izdelek, uporabite 

sistem za oddajo in zbiranje, ali pa stopite v stik z trgovcem, pri katerem ste izdelek kupili. Trgovina lahko 

sprejme izdelek za okolju prijazno recikliranje. 

Izjava proizvajalca, da izdelek izpolnjuje zahteve ustreznih direktiv EU. 

 



HR: STYLOOM 2.0 – KORISNIČKI PRIRUČNIK 

Poštovani kupče! Hvala vam što ste kupili ovaj uređaj za oblikovanje vrućim zrakom. Možda već imate 

iskustva s korištenjem uređaja za oblikovanje vrućim zrakom, ali molimo vas da odvojite vrijeme i 

pročitate ove upute. Namijenjene su upoznavanju s mogućnostima uređaja kako biste iskoristili 

najbolje od svoje kupovine. Vaša sigurnost i sigurnost drugih su važne. Molimo vas da stoga pročitate 

sigurnosne upute prije nego što počnete koristiti ovaj uređaj za oblikovanje vrućim zrakom. 

SIGURNOSNE UPUTE  

Pročitajte sve sigurnosne upute prije prvog korištenja uređaja za oblikovanje vrućim zrakom. 

UPOZORENJE: ISKLJUČITE OVU UREĐAJ DOK JE NAPON ISKLJUČEN. KAKO BISTE IZBJEGLI OPASNOST 

OD ELEKTRIČNOG UDARA: 

1. Ne koristite ovaj uređaj u blizini kada se koristi u kupaonicama, tuševima, umivaonicima ili 

drugim posudama s vodom. 

2. UPOZORENJE: Ne koristite ovaj uređaj u blizini vode. 

3. Zračna buka koju uređaj emitira iznosi 90 dB(A). 

4. Kada se uređaj koristi u kupaonici, isključite ga nakon upotrebe jer prisutnost vode predstavlja 

opasnost čak i kada je sušilo za kosu isključeno. 

5. Za dodatnu zaštitu, preporučuje se instalacija uređaja za preostalu struju (RCD) s nazivnim 

strujnim rezidualnim radnim naponom koji ne prelazi 30 mA u električnom krugu koji 

opskrbljuje kupaonicu. Posavjetujte se sa svojim instalaterom. 

6. Ovaj uređaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (uključujući djecu) s smanjenom 

fizičkom, senzornom ili mentalnom sposobnošću ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako 

im nije pružen nadzor ili upute o korištenju uređaja od strane odgovorne osobe za njihovu 

sigurnost. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uređajem. 

7. Uvijek isključite uređaj nakon upotrebe. 

8. Ne koristite ili ne čuvajte uređaj za oblikovanje vrućim zrakom tamo gdje može doći do 

kontakta s vodom. 

9. Ako uređaj padne u vodu, ODMAH ISKLJUČITE NAPON. Ne pokušavajte dohvatiti uređaj dok 

napon nije isključen. 

10. Ovaj uređaj za oblikovanje vrućim zrakom nikada ne smije ostati bez nadzora dok je 

priključen. 

11. Ne povlačite ili omotavajte kabel za napajanje oko uređaja za oblikovanje vrućim zrakom. 

12. Potrebno je pažljivo nadzirati kada ovaj uređaj koriste, na ili u blizini djece. 

13. Ne koristite dodatke koje nije preporučio proizvođač. 

14. Nikada ne koristite uređaj za oblikovanje vrućim zrakom ako ima oštećeni kabel ili utikač ili 

ako je pao u vodu. Vratite uređaj u servisni centar na pregled i popravak. 

15. Držite kabel dalje od grijanih površina. 

16. Nikada ne blokirajte zračne otvore stražnje strane sušila za kosu ili ga ne stavljajte na meku 

površinu gdje su zračni otvori slobodni od prašine, kose itd. Ne stavljajte nikakve predmete u 

zračne otvore. 

17. Ne koristite vani ili gdje se koriste aerosolni proizvodi. 

18. Ne usmjeravajte vrući zrak prema očima. 

19. Dodaci se mogu zagrijati tijekom upotrebe. Pazite prilikom rukovanja njima. 

20. Ne stavljajte uređaj za oblikovanje vrućim zrakom dok je u pogonu. 

21. Provjerite odgovara li naponska ocjena ovog uređaja naponskoj ocjeni vašeg napajanja. 



22. Ako uređaj padne u vodu, ODMAH ISKLJUČITE NAPON. Ne pokušavajte dohvatiti uređaj dok 

napon nije isključen. 

23. Ne koristite uređaj ako je napajalni kabel oštećen. Morate ga zamijeniti kod proizvođača, 

servisnog centra ili dovoljno kvalificirane osobe kako biste spriječili rizik od nesreće. 

 

VAŽNO  

Naponski kabel ovog uređaja nije zamjenjiv od strane korisnika. Ako je napajalni kabel oštećen, mora 

ga zamijeniti proizvođač, njegov ovlašteni serviser ili slično kvalificirane osobe kako bi se izbjegla 

opasnost. 

Sigurnosne mjere Postavite napajanje tako da nije vjerojatno da će ga gaziti ili stisnuti predmeti koji su 

postavljeni ili su suprotno njima. Ne koristite uređaj za oblikovanje vrućim zrakom u vlažnim ili 

vlažnim uvjetima. Ne dopustite uređaju da se smoči, tj. kapanjem ili prskanjem, jer to može biti 

opasno. 

Ventilacija Prorezi i otvori na uređaju su za ventilaciju. Ne prekrivajte ih ili blokirajte jer to može 

dovesti do pregrijavanja. NIKADA ne dopustite djeci da guraju bilo što u rupe ili otvore na uređaju za 

oblikovanje vrućim zrakom. 

Model s 'X je ionskom funkcijom 

TEHNIČKI PODACI  

• Nazivni napon: AC 220-240 V  

• Nazivna frekvencija: 50-60 Hz  

• Nazivna snaga: 1200 W 

 

PREGLED PROIZVODA 

1. Hladni vrh 

2. Čekinje 

3. Keramički cilindar 

4. Drška 

5. 0-I-II-III Prekidač 

6. Ulaz zraka 

 

 



 

PRIJE UPOTREBE  

Pažljivo izvadite uređaj za oblikovanje vrućim zrakom iz kutije. Možda ćete željeti sačuvati ambalažu za 

buduću upotrebu. 

U KUTIJI  

U paketu s vašim uređajem za oblikovanje vrućim zrakom trebali biste imati:  

• Uređaj za oblikovanje vrućim zrakom  

• Korisnički vodič  

 

Pročitajte ove upute prije upotrebe. 

UKLJUČIVANJE  

Mrežno napajanje Ovijte napajajući kabel i priključite ga u utičnicu i uključite. Postavite prekidač za 

uključivanje/isključivanje na željene postavke (1 ili 2). Položaj 2 je vrući od položaja 1. 

ISKLJUČIVANJE  

Kada završite, postavite prekidač za uključivanje/isključivanje u isključeni (0) položaj. 

RAD - VODIČ ZA OBLIKOVANJE  

Osnove sušenja kose 

1. Operite kosu šamponom i nanesite regenerator. Temeljito isperite kosu. Ručnikom posušite 

kosu kako biste uklonili višak vlage. Podijelite kosu na odjeljke. Koristeći sušilo i četku za 

oblikovanje, usmjeravajte vrući zrak kroz svaki odjeljak kose. Sušilo stalno krećite kroz svaki 

odjeljak kako bi vrući zrak prolazio kroz kosu. Usmjerite protok zraka prema kosi, ne prema 

vlasištu. 

2. Držite otvore za usis zraka na sušilu slobodnim i bez kose dok koristite sušilo. 

3. Kako biste izbjegli prekomjerno sušenje, nemojte koncentrirati toplinu na jednom dijelu kose 

tijekom duljeg vremenskog razdoblja. Dok stilizirate, nastavite kretati sušilom. 

4. Za brzo oblikovanje, prije stiliziranja kosu poprskajte maglicom vode. 

5. Kada koristite sušilo za stvaranje kovrča i valova, kosu gotovo potpuno osušite na najtoplijem 

stupnju, a zatim završite stiliziranje na nižem stupnju. To će postaviti stil u vašu kosu. 

6. Ovo sušilo uključuje nastavak za koncentriranje. Koristite ga kada trebate usmjeriti snagu 

sušenja na malo područje (kao što su kovrča ili val) ili kada želite opustiti kovrčavu kosu. 

POMOĆ I SAVJET  

Važno! Prije nego što napravite bilo što od navedenog, provjerite je li uređaj za oblikovanje vrućim 

zrakom isključen iz glavnog napajanja. 

ČIŠĆENJE  

Ne koristite tekuće ili aerosolne čistače. Očistite uređaj mekanom, vlažnom (ne mokrom) krpom. 

 



AKO UREĐAJ ZA OBLIKOVANJE VRUĆIM ZRAKOM NE RADI 

1. Provjerite je li priključen na glavni izvor napajanja i je li uključen. 

2. Provjerite je li gumb za uključivanje/isključivanje uključen. 

3. Provjerite osigurač u utikaču (vidi Električne informacije). Ako sušilo za kosu i dalje ne radi 

ispravno, konzultirajte ovlaštenog servisera. 

 

UPUTE ZA RECIKLAŽU I ODLAGANJE: 

 

 

 
 

 

 

 

  

Ova oznaka znači da se proizvod ne smije odbaciti kao ostatak kućanstva u cijeloj EU. Kako biste spriječili 

moguću štetu okolišu ili ljudskom zdravlju od nekontroliranog odlaganja otpada. Reciklirajte odgovorno kako 

biste potaknuli održivu uporabu materijalnih resursa. Ako želite vratiti korišteni uređaj, koristite sustav za 

predaju i prikupljanje, ili kontaktirajte prodavača od kojeg ste kupili proizvod. Prodavač može prihvatiti proizvod 

za ekološki sigurno recikliranje. 

Izjava proizvođača da proizvod zadovoljava zahtjeve odgovarajućih direktiva EU. 

 



IT: STYLOOM 2.0 - MANUALE D'USO 

Gentile cliente! Grazie per aver acquistato questa styler ad aria calda. 

Forse avete già familiarità con l'uso di una styler ad aria calda, ma vi invitiamo a leggere queste 

istruzioni. Esse hanno lo scopo di farvi conoscere le caratteristiche dell'apparecchio e di farvi ottenere 

il meglio dal vostro acquisto. 

La sicurezza è importante La vostra sicurezza e quella degli altri è importante. Pertanto, prima di 

utilizzare l'acconciatore ad aria calda, assicuratevi di leggere le istruzioni di sicurezza. 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA  

Leggere tutte le istruzioni di sicurezza prima del primo utilizzo della styler ad aria calda.  

ATTENZIONE: QUESTA STYLER AD ARIA CALDA NON PUÒ ESSERE UTILIZZATA FINO A QUANDO NON 

VIENE SCOLLEGATA LA CORRENTE DALLA RETE ELETTRICA. PER EVITARE IL RISCHIO DI SCOSSE 

ELETTRICHE: 

1.Non utilizzare questo apparecchio in prossimità di vasche da bagno, docce, bacini o altri recipienti 

contenenti acqua. 

2.ATTENZIONE: non utilizzare questo apparecchio in prossimità di acqua. 

3.Il rumore aereo emesso dall'apparecchio è di 90 dB(A). 

4.Se l'acconciatore ad aria calda viene utilizzato in bagno, staccare la spina dopo l'uso poiché la 

vicinanza dell'acqua rappresenta un pericolo anche quando l'asciugacapelli è spento. 

5.Per una maggiore protezione, è consigliabile installare nel circuito elettrico che alimenta il bagno un 

interruttore differenziale (RCD) con una corrente residua nominale di funzionamento non superiore a 

30 mA. Chiedete consiglio al vostro installatore. 

6.Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con ridotte 

capacità fisiche, sensoriali o mentali, o con scarsa esperienza e conoscenza, a meno che non sia stata 

fornita loro una supervisione o istruzioni sull'uso dell'apparecchio da parte di una persona 

responsabile della loro sicurezza. I bambini devono essere sorvegliati per evitare che giochino con 

l'apparecchio. 

7.Staccare sempre la spina della styler ad aria calda dopo l'uso. 

8.Non utilizzare o conservare la styler ad aria calda in luoghi in cui possa entrare in contatto con 

l'acqua. 

9.Se l'apparecchio cade in acqua, scollegarlo immediatamente. Non entrare in acqua prima di aver 

staccato la corrente. 

10.Questa styler ad aria calda non deve mai essere lasciata incustodita quando è collegata alla rete 

elettrica. 

11.Non tirare o avvolgere il cavo di alimentazione intorno alla styler ad aria calda. 

12.È necessaria una stretta sorveglianza quando questo apparecchio viene utilizzato da, su o in 

prossimità di bambini. 

13.Non utilizzare accessori non raccomandati dal produttore. 

14.Non utilizzare mai la styler ad aria calda se il cavo o la spina sono danneggiati o se è caduta in 

acqua. Riportare l'apparecchio a un centro di assistenza per un controllo e una riparazione. 

15.Tenere il cavo lontano da superfici riscaldate. 

16.Non ostruire mai le bocchette d'aria sul retro dell'asciugacapelli, né collocarlo su una superficie 

morbida dove le bocchette d'aria siano libere da polvere, capelli, ecc. Non inserire oggetti nelle prese 

d'aria. 

17.Non utilizzare l'apparecchio all'aperto o in presenza di prodotti aerosol. 



18.Non dirigere l'aria calda verso gli occhi. 

19.Gli accessori possono surriscaldarsi durante l'uso. Prestare attenzione nel maneggiarli. 

20.Non appoggiare la styler ad aria calda mentre è in funzione. 

21.Verificare che il voltaggio dell'apparecchio corrisponda a quello della propria rete elettrica. 

22.Se l'apparecchio cade in acqua, staccarlo IMMEDIATAMENTE. Non entrare in acqua prima di aver 

tolto la corrente. 

23.Non utilizzare l'apparecchio se il cavo di alimentazione è danneggiato. Deve essere sostituito dal 

produttore, dal servizio di assistenza o da una persona sufficientemente qualificata per evitare 

qualsiasi rischio di incidente. 

 

IMPORTANTE  

Il cavo di alimentazione di questo apparecchio non è sostituibile dall'utente. Se il cavo di 

alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo servizio di assistenza o da 

persone altrettanto qualificate per evitare un rischio. 

Considerazioni sulla sicurezza Posizionare il cavo di alimentazione in modo che non possa essere 

calpestato o schiacciato da oggetti posti sopra o contro di esso. Non utilizzare l'acconciatore ad aria 

calda in condizioni di umidità. Non lasciare che l'apparecchio si bagni, ad esempio con gocce o schizzi, 

perché potrebbe essere pericoloso. 

Ventilazione Le fessure e le aperture dell'apparecchio servono per la ventilazione. Non coprirle o 

bloccarle per evitare il surriscaldamento. Non lasciare MAI che i bambini inseriscano qualcosa nei fori 

o nelle fessure della styler ad aria calda. 

Il modello con la 'X è a funzione ionica 

DATI TECNICI  

-Tensione nominale: AC 220-240 V 

-Frequenza nominale: 50-60 Hz 

-Potenza nominale in ingresso: 1200W 

 

PANORAMICA DEL PRODOTTO  

 

1.Punta fredda 

2.setola 

3.fusto in ceramica 

4.Impugnatura 

5.Interruttore 0-I-II-III 

6.Ingresso aria 



 

PRIMA DELL'USO  

Estrarre con cura l'asciugacapelli dalla confezione. Si consiglia di conservare l'imballaggio per un uso 

futuro. 

NELLA SCATOLA  

All'interno della confezione del vostro styler ad aria calda dovreste trovare: 

-Styler ad aria calda 

-Guida all'uso 

 

Leggere queste istruzioni prima dell'uso. 

ACCENSIONE  

Alimentazione di rete Svolgere il cavo di alimentazione, collegarlo alla presa di corrente e accenderlo. 

Posizionare l'interruttore On/Off sull'impostazione desiderata (1 o 2). La posizione 2 è più calda della 

posizione 1. 

SPEGNIMENTO  

Al termine, portare l'interruttore On/Off in posizione di spegnimento (0). 

FUNZIONAMENTO - GUIDA ALLO STYLING  

Nozioni di base sull'asciugatura dei capelli  

1.Fare lo shampoo e condizionare i capelli. Sciacquare accuratamente i capelli. Asciugare i capelli con 

l'asciugamano per rimuovere l'umidità in eccesso. Dividere i capelli in sezioni. Utilizzando 

l'asciugacapelli e una spazzola per lo styling, dirigere l'aria calda su una sezione di capelli alla volta. 

Muovete il phon in modo costante su ogni sezione in modo che l'aria calda passi attraverso i capelli. 

Dirigere il flusso d'aria sui capelli, non sul cuoio capelluto. 

2.Mantenere le bocchette di aspirazione dell'aria dell'asciugacapelli libere da ostacoli e da capelli 

durante l'asciugatura. 



3.Per evitare un'asciugatura eccessiva, non concentrare il calore su una sola sezione per un periodo di 

tempo prolungato. Mantenere l'asciugatrice in movimento durante la messa in piega. 

4.Per uno styling rapido, inumidire i capelli con un getto d'acqua prima di procedere con l'asciugatura. 

5.Quando si usa l'asciugacapelli per creare ricci e onde, asciugare i capelli quasi completamente con 

l'impostazione più calda, quindi terminare la messa in piega con l'impostazione più bassa. In questo 

modo si fissa lo stile sui capelli. 

6.Questo asciugacapelli include un accessorio concentratore. Usare il concentratore quando è 

necessario concentrare la potenza di asciugatura in una piccola area (come un riccio o un'onda) o 

quando si desidera rilassare i capelli ricci. 

 

AIUTO E CONSIGLI 

Importante! Prima di eseguire qualsiasi operazione, assicurarsi che la styler ad aria calda sia 

scollegata dalla rete elettrica. 

PULIZIA  

Non utilizzare detergenti liquidi o spray. Pulire l'apparecchio con un panno morbido e umido (non 

bagnato). 

SE LA STYLER AD ARIA CALDA NON FUNZIONA  

1.Assicurarsi che l'apparecchio sia collegato alla rete elettrica e che sia acceso. 

2.Assicurarsi che il pulsante ON/OFF sia acceso. 

3.Controllare il fusibile nella spina (vedere Informazioni elettriche). Se l'asciugacapelli continua a non 

funzionare correttamente, rivolgersi al centro di assistenza autorizzato. 

  

ISTRUZIONI PER IL RICICLAGGIO E LO SMALTIMENTO: 

 

 

 
 

 

 

 

 

  

Questa etichetta indica che il prodotto non può essere smaltito come altri rifiuti domestici in tutta l'Unione 

Europea. Per prevenire possibili danni all'ambiente o alla salute umana derivanti da uno smaltimento non 

controllato dei rifiuti. Ricicla responsabilmente per promuovere l'uso sostenibile delle risorse materiali. Se 

desideri restituire un dispositivo usato, utilizza il sistema di raccolta o contatta il rivenditore presso il quale hai 

acquistato il prodotto. Il rivenditore può accettare il prodotto per un riciclaggio ecologicamente sicuro. 

Una dichiarazione del produttore che attesta che il prodotto è conforme ai requisiti delle direttive dell'UE 

applicabili. 



DE/AT: STYLOOM 2.0 - BENUTZERHANDBUCH 

Sehr geehrter Kunde! Vielen Dank, dass Sie sich für diesen Heißluftstyler entschieden haben. 

Vielleicht sind Sie bereits mit der Verwendung eines Heißluftpolierers vertraut, aber nehmen Sie sich 

bitte die Zeit, diese Anleitung zu lesen. Sie soll Sie mit den Funktionen des Geräts vertraut machen 

und sicherstellen, dass Sie das Beste aus Ihrem Kauf herausholen. 

Sicherheit ist wichtig Ihre Sicherheit und die Sicherheit anderer ist wichtig. Bitte lesen Sie daher die 

Sicherheitshinweise, bevor Sie den Heißluftstyler in Betrieb nehmen. 

SICHERHEITSHINWEISE  

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise vor der ersten Benutzung Ihres Heißluftpolsters  

WARNUNG: DIESER HEISSLUFT-STYLER DARF ERST DANN IN BETRIEB GENOMMEN WERDEN, WENN 

DIE STROMZUFUHR UNTERBROCHEN IST. UM DIE GEFAHR EINES STROMSCHLAGS ZU VERMEIDEN: 

1.Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von Badewannen, Duschen, Waschbecken oder 

anderen Gefäßen, die Wasser enthalten. 

2.WARNUNG: Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von Wasser. 

3.Der von dem Gerät ausgehende Luftschall beträgt 90 dB(A). 

4.Wenn der Heißluftfön in einem Badezimmer verwendet wird, ziehen Sie nach dem Gebrauch den 

Stecker aus der Steckdose, da die Nähe von Wasser eine Gefahr darstellt, auch wenn der 

Haartrockner ausgeschaltet ist. 

5.Als zusätzlichen Schutz empfiehlt sich die Installation eines Fehlerstromschutzschalters (RCD) mit 

einem Bemessungsfehlerstrom von höchstens 30 mA in dem Stromkreis, der das Badezimmer 

versorgt. Fragen Sie Ihren Installateur um Rat. 

6.Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 

physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und mangels Wissen 

benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person 

beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. Kinder sollten 

beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 

7.Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer den Netzstecker des Heißluftpolsters. 

8.Verwenden oder lagern Sie den Heißluftstyler nicht an Orten, an denen er mit Wasser in Berührung 

kommen kann. 

9.Wenn das Gerät ins Wasser fällt, ziehen Sie sofort den Netzstecker. Greifen Sie nicht ins Wasser, 

bevor die Stromzufuhr unterbrochen worden ist. 

10.Dieser Heißluftstyler sollte nie unbeaufsichtigt gelassen werden, wenn er eingesteckt ist. 

11.Ziehen Sie nicht am Netzkabel und wickeln Sie es nicht um den Heißluft-Lockenbürstenkopf. 

12.Wenn dieses Gerät von, an oder in der Nähe von Kindern verwendet wird, ist eine strenge 

Überwachung erforderlich. 

13.Verwenden Sie keine Aufsätze, die nicht vom Hersteller empfohlen werden. 

14.Nehmen Sie den Heißluft-Lockenbürste niemals in Betrieb, wenn Kabel oder Stecker beschädigt 

sind oder das Gerät ins Wasser gefallen ist. Bringen Sie das Gerät zur Überprüfung und Reparatur in 

ein Kundendienstzentrum. 

15.Halten Sie das Kabel von erhitzten Oberflächen fern. 

16.Blockieren Sie niemals die Lüftungsöffnungen auf der Rückseite des Haartrockners, und stellen Sie 

ihn nicht auf eine weiche Oberfläche, auf der die Lüftungsöffnungen frei von Staub, Haaren usw. sind. 

Stecken Sie keine Gegenstände in die Lüftungsöffnungen. 

17.Nicht im Freien oder bei der Verwendung von Aerosolprodukten verwenden. 



18.Richten Sie heiße Luft nicht auf die Augen. 

19.Anbaugeräte können bei der Verwendung heiß werden. Seien Sie beim Umgang mit ihnen 

vorsichtig. 

20.Legen Sie den Heißluftstyler nicht ab, während er in Betrieb ist. 

21.Vergewissern Sie sich, dass die Nennspannung des Geräts mit der Spannung Ihrer 

Stromversorgung übereinstimmt. 

22.Wenn das Gerät ins Wasser fällt, ziehen Sie sofort den Stecker aus der Steckdose. Greifen Sie nicht 

ins Wasser, bevor die Stromzufuhr unterbrochen worden ist. 

23.Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel beschädigt ist. Es muss vom Hersteller, dem 

Kundendienst oder einer ausreichend qualifizierten Person ersetzt werden, um jegliche Unfallgefahr 

zu vermeiden. 

 

WICHTIG  

Das Netzkabel dieses Geräts kann vom Benutzer nicht ausgewechselt werden. Wenn das Netzkabel 

beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person 

ersetzt werden, um eine Gefährdung zu vermeiden 

Sicherheitshinweise Verlegen Sie das Netzkabel so, dass es nicht betreten oder durch Gegenstände, 

die auf oder gegen sie gestellt werden, eingeklemmt werden kann. Verwenden Sie den Heißluftstyler 

nicht in feuchten oder nassen Umgebungen. Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht nass wird, d. h. 

dass es nicht tropft oder spritzt, da dies gefährlich sein kann. 

Belüftung Die Schlitze und Öffnungen des Geräts dienen der Belüftung. Sie dürfen nicht abgedeckt 

oder blockiert werden, da dies zu Überhitzung führen kann. Lassen Sie NIEMALS zu, dass Kinder 

etwas in die Löcher oder Schlitze des Heißluftstylers stecken. 

Das Modell mit 'X ist eine Ionenfunktion 

TECHNISCHE DATEN  

-Nennspannung: AC 220-240 V 

-Nennfrequenz: 50-60 Hz 

-Nennleistungsaufnahme: 1200W 

 

PRODUKTÜBERSICHT  

 

1.Kühle Spitze 

2.Borste 

3.Keramikzylinder 

4.Handgriff 

5.0-I-II-III Schalter 

6.Lufteinlass 



 

VOR DEM GEBRAUCH  

Nehmen Sie Ihren Haartrockner vorsichtig aus der Verpackung. Bewahren Sie die Verpackung für den 

späteren Gebrauch auf. 

IN DER VERPACKUNG  

In der Verpackung Ihres Heißluftföns sollten Sie folgendes finden: 

-Heißluftfön 

-Gebrauchsanweisung 

Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch. 

EINSCHALTEN  

Netzstrom Wickeln Sie das Netzkabel ab, stecken Sie es in die Steckdose und schalten Sie es ein. 

Stellen Sie den Ein/Aus-Schalter auf die gewünschte Position (1 oder 2). Stellung 2 ist heißer als 

Stellung 1. 

AUSSCHALTEN  

Wenn Sie fertig sind, stellen Sie den Ein/Aus-Schalter auf die Position "Aus" (0). 

BEDIENUNG - STYLING-ANLEITUNG  

Grundlagen des Haartrocknens  

1.Shampoonieren und pflegen Sie Ihr Haar. Spülen Sie das Haar gründlich aus. Tupfen Sie das Haar mit 

einem Handtuch ab, um überschüssige Feuchtigkeit zu entfernen. Teilen Sie Ihr Haar in Abschnitte 

ein. Leiten Sie mit dem Föhn und einer Stylingbürste heiße Luft durch jeweils eine Haarpartie. 

Bewegen Sie den Trockner gleichmäßig über jede Haarpartie, damit die heiße Luft durch das Haar 

strömt. Richten Sie den Luftstrom auf das Haar, nicht auf die Kopfhaut. 

2.Halten Sie die Lufteinlassöffnungen des Trockners frei von Haaren, während Sie trocknen. 



3.Um ein Übertrocknen zu vermeiden, konzentrieren Sie die Hitze nicht über einen längeren Zeitraum 

auf eine einzelne Haarpartie. Halten Sie den Trockner während des Stylings in Bewegung. 

4.Für ein schnelles Styling feuchten Sie das Haar mit einem Wassernebel an, bevor Sie es mit dem 

Trockner stylen. 

5.Wenn Sie mit dem Haartrockner Locken und Wellen kreieren, trocknen Sie das Haar fast vollständig 

auf der wärmsten Stufe und beenden Sie das Styling dann auf der niedrigsten Stufe. Dadurch wird die 

Frisur im Haar fixiert. 

6.Dieser Trockner verfügt über einen Konzentratoraufsatz. Verwenden Sie den Konzentrator, wenn Sie 

die Trockenleistung auf einen kleinen Bereich (z. B. eine Locke oder eine Welle) konzentrieren müssen 

oder wenn Sie lockiges Haar entspannen möchten. 

 

HILFE UND RATSCHLÄGE 

Wichtig! Vergewissern Sie sich, dass der Heißluftstyler vom Stromnetz getrennt ist, bevor Sie einen 

der folgenden Schritte ausführen. 

REINIGUNG  

Verwenden Sie keine Flüssig- oder Aerosolreiniger. Reinigen Sie Ihr Gerät mit einem weichen, 

feuchten (nicht nassen) Tuch. 

WENN DER HEISSLUFT-STYLER NICHT FUNKTIONIERT  

1.Vergewissern Sie sich, dass das Gerät an das Stromnetz angeschlossen ist und schalten Sie es ein. 

2.Vergewissern Sie sich, dass die EIN/AUS-Taste eingeschaltet ist. 

3.Überprüfen Sie die Sicherung im Stecker (siehe Elektrische Informationen). Wenn der Haartrockner 

immer noch nicht richtig funktioniert, wenden Sie sich an Ihren autorisierten Kundendienst. 

  

ANLEITUNGEN ZUR RECYCLING UND ENTSORGUNG: 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

  

Dieses Label bedeutet, dass das Produkt nicht wie üblicher Haushaltsmüll in der gesamten EU entsorgt werden 

darf. Um mögliche Schäden an der Umwelt oder der menschlichen Gesundheit durch unkontrollierte 

Abfallentsorgung zu verhindern. Recyceln Sie verantwortungsbewusst, um die nachhaltige Nutzung von 

Materialressourcen zu fördern. Wenn Sie ein gebrauchtes Gerät zurückgeben möchten, verwenden Sie das 

Abgabesystem oder wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Der Händler kann 

das Produkt umweltfreundlich recyceln. 

Eine Erklärung des Herstellers, dass das Produkt den Anforderungen der geltenden EU-Richtlinien entspricht. 

 



CZ: STYLOOM 2.0 - UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA 

Vážený zákazníku! Děkujeme, že jste si zakoupili tento horkovzdušný styler. 

Možná jste již s používáním horkovzdušného styleru obeznámeni, ale věnujte prosím čas přečtení 

tohoto návodu. Jsou určeny k tomu, abyste se seznámili s funkcemi přístroje a zajistili, že ze svého 

nákupu vytěžíte to nejlepší. 

Bezpečnost je důležitá Vaše bezpečnost a bezpečnost ostatních je důležitá. Proto se ujistěte, že jste si 

přečetli bezpečnostní pokyny dříve, než začnete s tímto horkovzdušným stylerem pracovat. 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY  

Před prvním použitím horkovzdušného styleru si přečtěte všechny bezpečnostní pokyny.  

UPOZORNĚNÍ: TENTO HORKOVZDUŠNÝ STYLER AŽ DO ODPOJENÍ NAPÁJENÍ Z ELEKTRICKÉ SÍTĚ. 

ABYSTE PŘEDEŠLI RIZIKU ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM: 

1.Nepoužívejte tento spotřebič v blízkosti van, sprch, umyvadel nebo jiných nádob obsahujících vodu. 

2.VAROVÁNÍ: Nepoužívejte tento spotřebič v blízkosti vody. 

3.Vzdušný hluk vydávaný spotřebičem 90 dB(A). 

4.Při použití horkovzdušného styleru v koupelně jej po použití odpojte ze zásuvky, protože blízkost 

vody představuje nebezpečí, i když je fén vypnutý. 

5.Pro dodatečnou ochranu se doporučuje instalovat do elektrického obvodu napájejícího koupelnu 

proudový chránič (RCD) se jmenovitým zbytkovým provozním proudem nepřesahujícím 30 mA. O 

radu požádejte svého instalatéra. 

6.Tento spotřebič není určen pro použití osobami(včetně dětí)se sníženými fyzickými, smyslovými 

nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jim nebyl poskytnut 

dohled nebo pokyny týkající se použití spotřebiče osobou odpovědnou za jejich osobou odpovědnou 

za jejich bezpečnost. Děti by měly být pod dohledem, aby se zajistilo, že si se spotřebičem nebudou 

hrát. 

7.Po použití horkovzdušný styler vždy odpojte ze zásuvky. 

8.Nepoužívejte ani neskladujte horkovzdušný styler na místech, kde by mohl přijít do styku s vodou. 

9.Pokud spotřebič spadne do vody, OKAMŽITĚ jej VYPNĚTE ze zásuvky. Nesahejte do vody, dokud 

nebude odpojeno napájení. 

10.Tento horkovzdušný styler nikdy nenechávejte bez dozoru, pokud je zapojen do sítě. 

11.Netahejte za napájecí kabel ani jej neomotávejte kolem horkovzdušného styleru . 

12.Při používání tohoto spotřebiče dětmi, na nich nebo v jejich blízkosti je nutný pečlivý dohled. 

13.Nepoužívejte nástavce, které nejsou doporučeny výrobcem. 

14.Nikdy nepoužívejte horkovzdušný styler, pokud má poškozený kabel nebo zástrčku nebo pokud 

spadl do vody. Spotřebič odevzdejte do servisního střediska ke kontrole a opravě. 

15.Šňůru udržujte mimo ohřívané povrchy. 

16.Nikdy neucpávejte větrací otvory v zadní části fénu, ani jej nepokládejte na měkký povrch, kde jsou 

větrací otvory bez prachu, vlasů apod. Do vzduchových otvorů nevkládejte žádné předměty. 

17.Nepoužívejte venku nebo tam, kde se používají aerosolové přípravky. 

18.Nesměrujte horký vzduch do očí. 

19.Nástavce se mohou při používání zahřívat. Při manipulaci s nimi buďte opatrní. 

20.Nepokládejte horkovzdušný styler za provozu na zem. 

21.Zkontrolujte, zda jmenovité napětí tohoto spotřebiče odpovídá napětí vaší elektrické sítě. 

22.Pokud spotřebič spadne do vody, OKAMŽITĚ jej VYPNĚTE ze zásuvky. Nesahejte do vody, dokud 

nebude odpojeno napájení. 



23.Spotřebič nepoužívejte, pokud je poškozený napájecí kabel. Musí být vyměněn výrobcem, 

poprodejním servisem nebo dostatečně kvalifikovanou osobou, aby se zabránilo riziku nehody. 

 

DŮLEŽITÉ  

Síťovou šňůru tohoto spotřebiče nemůže uživatel vyměnit. Pokud dojde k poškození napájecího 

kabelu, musí být vyměněn výrobcem, jeho servisem nebo podobně kvalifikovanou osobou, aby se 

předešlo nebezpečí 

Bezpečnostní pokyny Umístěte napájecí kabel tak, aby nehrozilo, že po něm bude chodit nebo že 

bude skřípnut věcmi položenými na nich nebo proti nim. Nepoužívejte horkovzdušný styler ve vlhkém 

nebo mokrém prostředí. Nedovolte, aby se spotřebič namočil, tj. aby na něj kapalo nebo stříkalo, 

protože to může být nebezpečné. 

Větrání Štěrbiny a otvory na spotřebiči slouží k větrání. Nezakrývejte je ani neucpávejte, protože by 

mohlo dojít k přehřátí. NIKDY nedovolte dětem, aby cokoli strkaly do otvorů nebo štěrbin na 

horkovzdušném styleru . 

Model s "X je iontová funkce 

TECHNICKÉ ÚDAJE  

 

-Jmenovité napětí: AC 220-240 V 

-Jmenovitá frekvence: 50-60 Hz 

-Jmenovitý příkon: 1200W 

 

PŘEHLED VÝROBKŮ  

 

1.Chladná koncovka 

2.štětiny 

3.keramická hlavice 

4.Rukojeť 

5.0-I-II-III Spínač 

6.Přívod vzduchu 

 



PŘED POUŽITÍM  

Fén opatrně vyjměte z krabice. Obal si můžete uschovat pro budoucí použití. 

V KRABIČCE  

Uvnitř balení horkovzdušného styleru byste měli mít: 

-Horkovzdušný styliér 

-Uživatelská příručka 

 

Před použitím si přečtěte tento návod. 

ZAPNUTÍ  

Napájení ze sítě Odviňte napájecí kabel, zapojte jej do síťové zásuvky a zapněte. Nastavte vypínač na 

požadované nastavení (1 nebo 2). Poloha 2 je teplejší než poloha 1. 

VYPNUTÍ  

Po dokončení nastavte vypínač do polohy vypnuto (0). 

OBSLUHA - PRŮVODCE STYLINGEM  

Základy sušení vlasů  

1.Vlasy umyjte šamponem a upravte je. Vlasy důkladně opláchněte. Ručníkem vlasy utřete, abyste 

odstranili přebytečnou vlhkost. Rozdělte vlasy do sekcí. Pomocí vysoušeče spolu s tvarovacím 

kartáčem nasměrujte horký vzduch postupně do jednotlivých sekcí vlasů. Fénem pohybujte 

rovnoměrně po jednotlivých sekcích tak, aby horký vzduch procházel vlasy. Proud vzduchu směřujte 

na vlasy, nikoli na pokožku hlavy. 

2.Během vysoušení udržujte sací otvory vysoušeče volné a bez vlasů. 

3.Abyste zabránili nadměrnému vysoušení, nesoustřeďujte teplo na jednu sekci po libovolně dlouhou 

dobu. Při úpravě vlasů udržujte fén v pohybu. 

4.Pro rychlý styling navlhčete vlasy před úpravou fénem mlhou vody. 

5.Při použití vysoušeče k vytvoření kudrlin a vln vysušte vlasy téměř úplně na nejteplejším nastavení a 

poté styling dokončete pomocí nižšího nastavení. Tím se styl ve vlasech ustálí. 

6.Součástí tohoto vysoušeče je nástavec s koncentrátorem. Koncentrátor použijte, když potřebujete 

soustředit výkon vysoušení na malou oblast (například kudrlinky nebo vlny) nebo když chcete uvolnit 

kudrnaté vlasy. 

 

NÁPOVĚDA A RADY 

Důležité! Než začnete provádět některou z následujících činností, ujistěte se, že je horkovzdušný 

styler odpojen od elektrické sítě. 

ČIŠTĚNÍ  

Nepoužívejte tekuté nebo aerosolové čisticí prostředky. Spotřebič čistěte měkkým, vlhkým (ne 

mokrým) hadříkem. 

POKUD HORKOVZDUŠNÝ STYLER NEFUNGUJE  

1. Na adrese se ujistěte, že je přístroj připojen k hlavnímu napájení, a zapněte jej. 

2.Zkontrolujte, zda je zapnuté tlačítko ON/OFF. 



3.Zkontrolujte pojistku v zástrčce (viz Elektrické informace). Pokud fén stále nefunguje správně, 

obraťte se na autorizovaný servis. 

  

 

NÁVODY K RECYKLACI A ODSTRANĚNÍ: 

 

 

 

 
 

 

 

 

  

Toto označení znamená, že výrobek nesmí být vyhozen jako běžný domácí odpad po celé EU. Abyste předešli 

možným škodám na životním prostředí nebo lidskému zdraví z nekontrolované likvidace odpadu. Recyklujte 

odpovědně k podpoře udržitelného využívání materiálních zdrojů. Chcete-li vrátit použitý zařízení, použijte 

systém odběru a sběru, nebo kontaktujte prodejce, od kterého jste produkt zakoupili. Prodejce může přijmout 

výrobek k ekologicky bezpečnému recyklování. 

Prohlášení výrobce, že výrobek splňuje požadavky příslušných směrnic EU. 

 



PL: STYLOOM 2.0 - INSTRUKCJA OBSŁUGI 

Szanowny Kliencie! Dziękujemy za zakup tego urządzenia do stylizacji gorącym powietrzem. 

Być może jesteś już zaznajomiony z obsługą stylizatora na gorące powietrze, ale prosimy o 

poświęcenie czasu na przeczytanie niniejszej instrukcji. Zostały one opracowane w celu zapoznania 

użytkownika z funkcjami urządzenia i zapewnienia jak najlepszego wykorzystania zakupionego 

urządzenia. 

Bezpieczeństwo jest ważne Bezpieczeństwo użytkownika i innych osób jest ważne. Dlatego przed 

przystąpieniem do korzystania z urządzenia do stylizacji gorącym powietrzem należy zapoznać się z 

instrukcjami dotyczącymi bezpieczeństwa. 

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA  

Przed pierwszym użyciem stylizatora na gorące powietrze należy przeczytać wszystkie instrukcje 

dotyczące bezpieczeństwa.  

OSTRZEŻENIE: TO URZĄDZENIE DO STYLIZACJI GORĄCYM POWIETRZEM NIE MOŻE BYĆ 

PODŁĄCZONE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ. ABY UNIKNĄĆ RYZYKA PORAŻENIA PRĄDEM: 

1.Nie używaj tego urządzenia w pobliżu wanien, pryszniców, umywalek lub innych naczyń 

zawierających wodę. 

2.OSTRZEŻENIE: Nie używaj tego urządzenia w pobliżu wody. 

3.Hałas emitowany przez urządzenie wynosi 90 dB(A). 

4.Jeśli stylizator na gorące powietrze jest używany w łazience, należy odłączyć go po użyciu, ponieważ 

bliskość wody stanowi zagrożenie, nawet gdy suszarka do włosów jest wyłączona. 

5.W celu zapewnienia dodatkowej ochrony zaleca się zainstalowanie wyłącznika różnicowoprądowego 

(RCD) o znamionowym prądzie różnicowym nieprzekraczającym 30 mA w obwodzie elektrycznym 

zasilającym łazienkę. O poradę należy poprosić instalatora. 

6.To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych 

zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy, 

chyba że są one nadzorowane lub zostały poinstruowane w zakresie korzystania z urządzenia przez 

osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. Dzieci powinny być nadzorowane, aby nie bawiły się 

urządzeniem. 

7.Zawsze odłączać stylizator po użyciu. 

8.Nie używaj ani nie przechowuj stylizatora na gorące powietrze w miejscach, w których może on 

wejść w kontakt z wodą. 

9.Jeśli urządzenie wpadnie do wody, należy je NATYCHMIAST ODŁĄCZYĆ. Nie sięgać do wody, dopóki 

nie zostanie odłączone zasilanie. 

10.Urządzenie do stylizacji gorącym powietrzem nigdy nie powinno być pozostawione bez nadzoru, 

gdy jest podłączone do zasilania. 

11.Nie ciągnąć ani nie owijać przewodu zasilającego wokół urządzenia do stylizacji gorącym 

powietrzem. 

12.Gdy urządzenie jest używane przez dzieci, na dzieciach lub w ich pobliżu, konieczny jest ścisły 

nadzór. 

13.Nie używać nasadek niezalecanych przez producenta. 

14.Nigdy nie używaj stylizatora na gorące powietrze, jeśli ma uszkodzony przewód lub wtyczkę lub 

jeśli został upuszczony do wody. Urządzenie należy oddać do centrum serwisowego w celu 

sprawdzenia i naprawy. 

15.Przewód należy trzymać z dala od rozgrzanych powierzchni. 



16.Nigdy nie zatykaj otworów wentylacyjnych z tyłu suszarki do włosów ani nie umieszczaj jej na 

miękkiej powierzchni, na której otwory wentylacyjne są wolne od kurzu, włosów itp. Nie wkładaj 

żadnych przedmiotów do otworów wentylacyjnych. 

17.Nie używać na zewnątrz ani w miejscach, w których stosowane są produkty w aerozolu. 

18.Nie kierować gorącego powietrza w stronę oczu. 

19.Przystawki mogą się nagrzewać podczas użytkowania. Należy zachować ostrożność podczas ich 

obsługi. 

20.Nie odkładać stylizatora na gorące powietrze podczas pracy. 

21.Należy sprawdzić, czy napięcie znamionowe urządzenia jest zgodne z napięciem zasilania. 

22.Jeśli urządzenie wpadnie do wody, należy je NATYCHMIAST ODŁĄCZYĆ. Nie sięgać do wody, dopóki 

zasilanie nie zostanie odłączone. 

23.Nie używaj urządzenia, jeśli przewód zasilający jest uszkodzony. Musi on zostać wymieniony przez 

producenta, serwis posprzedażowy lub odpowiednio wykwalifikowaną osobę, aby zapobiec ryzyku 

wypadku. 

 

WAŻNE  

Przewód zasilający tego urządzenia nie może być wymieniany przez użytkownika. Jeśli przewód 

zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela 

serwisowego lub podobnie wykwalifikowaną osobę w celu uniknięcia zagrożenia 

Uwagi dotyczące bezpieczeństwa Przewód zasilający należy umieścić w taki sposób, aby nie było 

możliwości nadepnięcia na niego lub przytrzaśnięcia go przez przedmioty umieszczone na nim lub 

przy nim. Nie używaj stylizatora na gorące powietrze w wilgotnych lub mokrych warunkach. Nie 

dopuszczać do zamoczenia urządzenia, np. kapania lub zachlapania, ponieważ może to być 

niebezpieczne. 

Wentylacja Szczeliny i otwory w urządzeniu służą do wentylacji. Nie wolno ich zakrywać ani blokować, 

ponieważ może to doprowadzić do przegrzania. NIGDY nie należy pozwalać dzieciom na wkładanie 

czegokolwiek do otworów lub szczelin urządzenia do stylizacji gorącym powietrzem. 

Model z literą "X" posiada funkcję jonizacji. 

DANE TECHNICZNE  

-Napięcie znamionowe: AC 220-240 V 

-Częstotliwość znamionowa: 50-60 Hz 

-Moc znamionowa wejściowa: 1200W 

 

PRZEGLĄD PRODUKTÓW  

 

1.Chłodna końcówka 

2.włosie 

3.ceramiczny korpus 

4.Uchwyt 

5.Przełącznik 0-I-II-III 

6.Wlot powietrza 



 

PRZED UŻYCIEM  

Ostrożnie wyjmij suszarkę do włosów z pudełka. Opakowanie można zachować do wykorzystania w 

przyszłości. 

W PUDEŁKU  

Wewnątrz opakowania stylizatora na gorące powietrze powinny znajdować się: 

-Urządzenie do stylizacji gorącym powietrzem 

-Instrukcja obsługi 

Przed użyciem należy przeczytać niniejszą instrukcję. 

WŁĄCZANIE  

Zasilanie sieciowe Rozwiń przewód zasilający, podłącz go do gniazda sieciowego i włącz urządzenie. 

Ustaw przełącznik On/Off w wymaganym położeniu (1 lub 2). Pozycja 2 jest gorętsza niż pozycja 1. 

WYŁĄCZANIE  

Po zakończeniu ustaw przełącznik wł/wył w położeniu wyłączenia (0). 

OBSŁUGA - PRZEWODNIK STYLIZACJI  

Podstawy suszenia włosów  

1.Umyj włosy szamponem i odżywką. Dokładnie spłucz włosy. Wytrzyj włosy ręcznikiem, aby usunąć 

nadmiar wilgoci. Podziel włosy na sekcje. Używając suszarki i szczotki do stylizacji, kieruj gorące 

powietrze na jedną partię włosów na raz. Przesuwaj suszarkę równomiernie po każdej sekcji, aby 

gorące powietrze przechodziło przez włosy. Kieruj strumień powietrza na włosy, a nie na skórę głowy. 

2.Otwory wlotowe suszarki powinny być drożne i wolne od włosów podczas suszenia. 

3.Aby uniknąć nadmiernego wysuszenia, nie koncentruj ciepła na jednej sekcji włosów przez dłuższy 

czas. Suszarka powinna poruszać się podczas stylizacji. 



4.W celu szybkiej stylizacji przed przystąpieniem do układania włosów za pomocą suszarki należy 

zwilżyć je mgiełką wody. 

5.Używając suszarki do tworzenia loków i fal, wysusz włosy prawie całkowicie na najcieplejszym 

ustawieniu, a następnie dokończ stylizację na niższym ustawieniu. Spowoduje to utrwalenie fryzury. 

6.Suszarka jest wyposażona w nasadkę koncentratora. Używaj koncentratora, gdy chcesz skupić moc 

suszenia na małym obszarze (takim jak loki lub fale) lub gdy chcesz rozluźnić kręcone włosy. 

 

POMOC I PORADY 

Ważne! Przed wykonaniem którejkolwiek z poniższych czynności upewnij się, że stylizator na gorące 

powietrze jest odłączony od źródła zasilania. 

CZYSZCZENIE  

Nie używaj środków czyszczących w płynie lub aerozolu. Urządzenie należy czyścić miękką, wilgotną 

(nie mokrą) ściereczką. 

JEŚLI STYLIZATOR NA GORĄCE POWIETRZE NIE DZIAŁA  

1.Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do zasilania i włączone. 

2.Upewnij się, że przycisk ON/OFF jest włączony. 

3.Sprawdź bezpiecznik we wtyczce (patrz Informacje elektryczne). Jeśli suszarka do włosów nadal nie 

działa prawidłowo, należy skontaktować się z autoryzowanym serwisem. 

  

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE RECYKLINGU I UTYLIZACJI: 

 

 

 

 
 

 

 

 

  

Ta etykieta oznacza, że produkt nie może być usuwany jako zwykły odpad domowy w całej UE. Aby zapobiec 

potencjalnym szkodom dla środowiska lub zdrowia ludzkiego wynikającym z niekontrolowanego usuwania 

odpadów. Recykling prowadź odpowiedzialnie, aby promować zrównoważone korzystanie z zasobów 

materialnych. Jeśli chcesz zwrócić używane urządzenie, skorzystaj z systemu odbioru i kolekcji lub skontaktuj się 

z detalistą, od którego zakupiłeś produkt. Detalista może przyjąć produkt do ekologicznego recyklingu. 

Oświadczenie producenta, że produkt spełnia wymagania odpowiednich dyrektyw UE. 

 



HU: STYLOOM 2.0 - FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖNYV 

Kedves Ügyfél! Köszönjük, hogy megvásárolta ezt a forrólevegős hajformázót. 

Lehet, hogy már ismeri a forrólevegős hajformázó használatát, de kérjük, szánjon időt arra, hogy 

elolvassa ezt a használati útmutatót. Ezek célja, hogy megismertesse Önt a készülék funkcióival és 

biztosítsa, hogy a lehető legtöbbet hozza ki a vásárlásából. 

A biztonság fontos Az Ön és mások biztonsága fontos. Ezért kérjük, hogy a forrólevegős hajformázó 

használata előtt feltétlenül olvassa el a biztonsági utasításokat. 

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK  

A forrólevegős hajformázó első használata előtt olvassa el az összes biztonsági utasítást.  

FIGYELMEZTETÉS: EZ A FORRÓLEVEGŐS HAJFORMÁZÓ, AMÍG A HÁLÓZATI ÁRAMELLÁTÁS MEG NEM 

SZŰNIK. AZ ÁRAMÜTÉS VESZÉLYÉNEK ELKERÜLÉSE ÉRDEKÉBEN: 

1.Ne használja ezt a készüléket fürdőkádak, zuhanyzók, mosdókagylók vagy más vizet tartalmazó 

edények közelében. 

2.FIGYELMEZTETÉS: Ne használja ezt a készüléket víz közelében. 

3.A készülék által kibocsátott levegőben terjedő zaj 90 dB(A). 

4.Ha a forrólevegős hajszárítót fürdőszobában használja, használat után húzza ki a készüléket a 

konnektorból, mivel a víz közelsége még kikapcsolt hajszárító esetén is veszélyt jelent. 

5.A további védelem érdekében a fürdőszobát ellátó elektromos áramkörbe olyan hibásáramú 

készüléket (RCD) célszerű beszerelni, amelynek névleges működési hibaárama nem haladja meg a 30 

mA-t. A készüléket a fürdőszobába kell szerelni. Kérjen tanácsot a szerelőjétől. 

6.Ez a készülék nem használható csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességű, illetve 

tapasztalat és ismeretek hiányában lévő személyek (beleértve a gyermekeket is) által, kivéve, ha a 

készülék használatára vonatkozó felügyeletet vagy utasítást a biztonságukért felelős személytől 

kaptak. A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játszanak a készülékkel. 

7.Használat után mindig húzza ki a forrólevegős hajformázót a hálózatból. 

8.Ne használja és ne tárolja a forrólevegős hajformázót olyan helyen, ahol vízzel érintkezhet. 

9.Ha a készülék vízbe esik, AZONNAL HÚZZA KI A HÁLÓZATOT. Ne nyúljon a vízbe, amíg az áramellátás 

nem lett kikapcsolva. 

10.Ezt a forrólevegős hajformázót soha nem szabad felügyelet nélkül hagyni, ha be van dugva. 

11.Ne húzza vagy tekerje a tápkábelt a forrólevegős styler köré . 

12.Szoros felügyelet szükséges, ha ezt a készüléket gyermekek által, gyermekeken vagy gyermekek 

közelében használják. 

13.Ne használjon a gyártó által nem ajánlott tartozékokat. 

14.Soha ne működtesse a forrólevegős hajformázót, ha a vezeték vagy a dugó sérült, vagy ha vízbe 

esett. Vigyék vissza a készüléket egy szervizközpontba vizsgálat és javítás céljából. 

15.Tartsa a kábelt távol a fűtött felületektől. 

16.Soha ne zárja el a hajszárító hátulján lévő szellőzőnyílásokat, és ne helyezze a készüléket olyan 

puha felületre, ahol a szellőzőnyílások por, haj stb. mentes. Ne helyezzen semmilyen tárgyat a 

légbeömlőnyílásokba. 

17.Ne használja kültéren, vagy olyan helyen, ahol aeroszolos termékeket használnak. 

18.Ne irányítsa a forró levegőt a szem felé. 

19.A tartozékok használat közben felforrósodhatnak. Legyen óvatos a kezelésük során. 

20.Ne tegye le a forrólevegős hajformázót működés közben. 

21.Ellenőrizze, hogy a készülék feszültségének értéke megegyezik-e az Ön hálózatának feszültségével. 



22.Ha a készülék vízbe esik, AZONNAL HÁLÓZZA KI. Ne nyúljon a vízbe, amíg a készüléket ki nem 

kapcsolja a hálózatból. 

23.Ne használja a készüléket, ha a hálózati kábel sérült. A balesetveszély elkerülése érdekében a 

gyártónak, az utángyártott szerviznek vagy egy megfelelően képzett személynek kell kicserélnie. 

FONTOS  

A készülék hálózati vezetéke a felhasználó által nem cserélhető ki. Ha a tápkábel megsérül, azt a 

gyártónak, annak szervizének vagy hasonlóan képzett személynek kell kicserélnie a veszély elkerülése 

érdekében. 

Biztonsági megfontolások A hálózati tápkábelt úgy helyezze el, hogy ne lehessen rátaposni, vagy a rá- 

vagy ráhelyezett tárgyakkal becsípni. Ne használja a forrólevegős hajformázót párás vagy nedves 

körülmények között. Ne hagyja, hogy a készülék vizes legyen, azaz csöpögjön vagy fröccsenjen, mert 

ez veszélyes lehet. 

Szellőzés A készüléken lévő nyílások és rések a szellőzést szolgálják. Ne takarja vagy zárja el őket, mert 

ez túlmelegedéshez vezethet. Soha ne hagyja, hogy a gyerekek bármit is benyomjanak a forrólevegős 

hajformázó nyílásaival vagy nyílásaiba. 

Az "X" betűvel jelölt modell ionikus funkcióval rendelkezik 

TECHNIKAI ADATOK  

-Névleges feszültség: AC 220-240 V 

-Névleges frekvencia: 50-60 Hz 

-Névleges bemeneti teljesítmény: 1200W 

 

TERMÉK ÁTTEKINTÉS  

 

1.Cool tip 

2.sörték 

3.kerámiahordó 

4.Fogantyú 

5.0-I-II-III kapcsoló 

6.Légbeömlő 

 



HASZNÁLAT ELŐTT  

Óvatosan vegye ki a hajszárítót a dobozból. A csomagolást tárolja el későbbi használatra. 

A DOKUMENTUMBAN  

A forrólevegős hajformázó csomagjában a következőknek kell lennie: 

-Forrólevegős hajszárító 

-Használati útmutató 

 

Használat előtt olvassa el ezeket az utasításokat. 

BEÁLLÍTÁS  

Hálózati tápellátás Tekerje ki a tápkábelt, dugja be a hálózati aljzatba és kapcsolja be. Állítsa a be-

/kikapcsolót a kívánt beállításra (1 vagy 2). A 2. állás forróbb, mint az 1. állás. 

KIKAPCSOLÁS  

Ha végzett, állítsa a Be/Kikapcsolót kikapcsolt (0) állásba. 

MŰKÖDÉS - STYLING ÚTMUTATÓ  

Hajszárítás alapjai  

1.Samponozza és kondicionálja a haját. Öblítse ki alaposan a hajat. Törölje le a hajat törölközővel, 

hogy eltávolítsa a felesleges nedvességet. Ossza a haját szakaszokra. A hajszárítót egy hajformázó 

kefével együtt használva irányítsa a forró levegőt egyszerre egy-egy hajszakaszon keresztül. A 

hajszárítót egyenletesen mozgassa végig az egyes szakaszokon, hogy a forró levegő áthaladjon a 

hajon. A levegő áramlását a hajra irányítsa, ne a fejbőrre. 

2.Tartsa a hajszárító légbeszívó nyílásait akadálymentesen és a hajszálaktól mentesen, amíg szárít. 

3.A túlszárítás elkerülése érdekében ne koncentrálja a hőt egyetlen szakaszra sem hosszabb ideig. 

Tartsa mozgásban a szárítót, miközben a hajat formázza. 

4.A gyors formázás érdekében a hajszárítóval történő formázás előtt nedvesítse be a hajat egy kis 

vízpárával. 

5.Ha a hajszárítóval fürtöket és hullámokat készít, szárítsa a hajat szinte teljesen a legmelegebb 

fokozaton, majd fejezze be a formázást az alacsonyabb fokozaton. Ezáltal a frizura rögzül a hajában. 

6.Ez a hajszárító koncentrátoros tartozékot tartalmaz. Használja a koncentrátort, ha a szárítási 

teljesítményt egy kis területre (például egy göndör vagy hullámos hajra) kell összpontosítania, vagy ha 

göndör hajat szeretne lazítani. 

 

SEGÍTSÉG ÉS TANÁCSADÁS 

Fontos! Mielőtt a következők bármelyikét elvégezné, győződjön meg róla, hogy a forrólevegős 

hajformázó ki van húzva a hálózati áramforrásból. 

TISZTÍTÁS  

Ne használjon folyékony vagy aeroszolos tisztítószereket. A készüléket puha, nedves (nem nedves) 

ruhával tisztítsa meg. 

HA A FORRÓLEVEGŐS HAJFORMÁZÓ NEM MŰKÖDIK  

1.Győződjön meg róla, hogy a készülék be van-e dugva a főhálózatba, és kapcsolja be. 

2.Győződjön meg róla, hogy a ON/OFF gomb be van kapcsolva. 



3.Ellenőrizze a konnektorban lévő biztosítékot (lásd az Elektromos információk című részt). Ha a 

hajszárító továbbra sem működik megfelelően, forduljon a hivatalos szervizhez. 

  

UTASÍTÁSOK A SZEMÉTLEADÁS ÉS HULLADÉKKEZELÉSHEZ: 

 

 

 
 

 

 

 

  

Ez a címke azt jelenti, hogy a terméket nem szabad háztartási hulladékként eldobni az EU egész területén. Az 

esetleges környezeti vagy emberi egészségre káros hatások megelőzése érdekében. Felelősségteljesen használja 

újra, hogy elősegítse a materialitás fenntartható felhasználását. Ha vissza szeretné adni a használt eszközt, 

használja az eldobási és gyűjtési rendszert, vagy lépjen kapcsolatba azokkal a kiskereskedőkkel, akiktől a 

terméket megvásárolta. A kiskereskedő elfogadhatja a terméket környezetbarát újrahasznosításra. 

A gyártó nyilatkozata arról, hogy a termék megfelel az érvényes EU irányelveknek. 

 



BG: STYLOOM 2.0 - РЪКОВОДСТВО ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ 

Уважаеми клиенти! Благодарим ви, че закупихте този стилизант с горещ въздух. 

Възможно е вече да сте запознати с използването на стилизант с горещ въздух, но все пак 

отделете време да прочетете тези инструкции. Те имат за цел да ви запознаят с функциите на 

уреда и да ви гарантират, че ще получите най-доброто от покупката си. 

Безопасността е важна Вашата безопасност и безопасността на другите е важна. Ето защо, моля, 

уверете се, че сте прочели инструкциите за безопасност, преди да работите с този стилизант с 

горещ въздух 

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ  

Прочетете всички инструкции за безопасност преди първото използване на вашия стилизант с 

горещ въздух  

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ТОЗИ СТИЛИЗАНТ С ГОРЕЩ ВЪЗДУХ ДО ИЗКЛЮЧВАНЕ НА ЗАХРАНВАНЕТО В 

ЕЛЕКТРИЧЕСКАТА МРЕЖА. ЗА ДА ИЗБЕГНЕТЕ РИСК ОТ ТОКОВ УДАР: 

1.Не използвайте този уред в близост до вани, душове, мивки или други съдове, съдържащи 

вода. 

2.ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не използвайте този уред в близост до вода. 

3.Въздушният шум, излъчван от уреда, е 90 dB(A). 

4.Когато стилизантът с горещ въздух се използва в банята, изключете го от електрическата 

мрежа след употреба, тъй като близостта на вода представлява опасност, дори когато сешоарът 

е изключен. 

5.За допълнителна защита е препоръчително в електрическата верига, захранваща банята, да 

се монтира устройство за остатъчен ток (RCD) с номинален остатъчен работен ток не повече от 

30 mA. Обърнете се към вашия монтажник за съвет. 

6.Този уред не е предназначен за използване от лица (включително деца) с намалени 

физически, сетивни или умствени способности или с липса на опит и познания, освен ако не са 

получили надзор или инструкции относно използването на уреда от лице, отговорно за тяхната 

от лице, отговорно за тяхната безопасност. Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се 

гарантира, че няма да си играят с уреда. 

7.Винаги изключвайте стилизанта с горещ въздух от електрическата мрежа след употреба. 

8.Не използвайте и не съхранявайте стилизанта с горещ въздух на места, където той може да 

влезе в контакт с вода. 

9.Ако уредът попадне във вода, НЕЗАБАВНО го ИЗКЛЮЧЕТЕ от електрическата мрежа. Не 

посягайте към водата, докато захранването не бъде изключено. 

10.Този стилизант с горещ въздух никога не трябва да се оставя без надзор, когато е включен в 

електрическата мрежа. 

11.Не дърпайте и не увивайте захранващия кабел около стилизанта за горещ въздух . 

12.Необходим е строг надзор, когато този уред се използва от, върху , или в близост до деца. 

13.Не използвайте приставки, които не са препоръчани от производителя. 

14.Никога не използвайте стилизанта с горещ въздух, ако е с повреден кабел или щепсел или 

ако е паднал във вода. Върнете уреда в сервизен център за преглед и ремонт. 

15.Дръжте кабела далеч от нагорещени повърхности. 

16.Никога не блокирайте въздушните отвори в задната част на сешоара или го поставяйте върху 

мека повърхност, където въздушните отвори са свободни от прах, косми и др. Не вкарвайте 

никакви предмети във въздушните отвори. 



17.Не използвайте на открито или там, където се използват аерозолни продукти. 

18.Не насочвайте горещия въздух към очите. 

19.Приспособленията могат да се нагреят при употреба. Внимавайте при работа с тях. 

20.Не поставяйте стилизанта с горещ въздух, докато работи. 

21.Проверете дали номиналното напрежение на този уред съответства на това на вашата 

електрическа мрежа. 

22.Ако уредът попадне във вода, НЕЗАБАВНО го ИЗКЛЮЧЕТЕ от контакта. Не посягайте към 

водата, докато захранването не бъде изключено. 

23.Не използвайте уреда, ако захранващият кабел е повреден. Той трябва да бъде подменен от 

производителя, следпродажбения сервиз или от достатъчно квалифицирано лице, за да се 

предотврати всякакъв риск от злополука. 

 

ВАЖНО  

Мрежовият кабел на този уред не може да се заменя от потребителя. Ако захранващият кабел е 

повреден, той трябва да бъде подменен от производителя, неговия сервиз или от лица с 

подобна квалификация, за да се избегне опасност 

Съображения за безопасност Разположете захранващия кабел така, че да няма вероятност да 

се ходи по него или да бъде притиснат от вещи, поставени върху или срещу тях. Не използвайте 

стилизанта с горещ въздух при влажни или мокри условия. Не позволявайте уредът да се 

намокри, т.е. да капе или да се пръска, тъй като това може да бъде опасно. 

Вентилация Прорезите и отворите на уреда са предназначени за вентилация. Не ги покривайте 

или блокирайте, тъй като това може да доведе до прегряване. НИКОГА не позволявайте на деца 

да пъхат каквото и да било в отворите или слотовете на стилизанта с горещ въздух . 

Моделът с "X е с йонна функция 

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ  

-Номинално напрежение: AC 220-240 V 

-Номинална честота: 50-60 Hz 

-Номинална входяща мощност: 1200W 

 

ПРЕГЛЕД НА ПРОДУКТА  

 

1.Хладен накрайник 

2.четина 

3.керамична цев 

4.дръжка 

5.0-I-II-III Превключвател 

6.Вход за въздух 



 

ПРЕДИ ИЗПОЛЗВАНЕ  

Извадете внимателно сешоара си от кутията. Може да пожелаете да съхраните опаковката за 

бъдеща употреба. 

В КУТИЯТА  

В опаковката на вашия стилизант с горещ въздух трябва да има: 

-Стилизатор с горещ въздух 

-Ръководство за потребителя 

 

Прочетете тези инструкции преди употреба. 

ВКЛЮЧВАНЕ  

Захранване от електрическата мрежа Развийте захранващия кабел, включете го в 

електрическата мрежа и включете. Настройте превключвателя за включване/изключване на 

необходимите настройки (1 или 2). Позиция 2 е по-топла от позиция 1. 

ИЗКЛЮЧВАНЕ  

След като приключите, поставете превключвателя за включване/изключване в положение 

изключено (0). 

РАБОТА - РЪКОВОДСТВО ЗА СТИЛИЗИРАНЕ  

Основи на сушенето на косата  

1.Измийте косата си с шампоан и балсам. Изплакнете добре косата. Попийте косата с кърпа, за 

да отстраните излишната влага. Разделете косата си на секции. Като използвате сешоара заедно 

с четка за оформяне, насочвайте горещ въздух през секция от косата наведнъж. Движете 

сешоара равномерно по всяка секция, така че горещият въздух да премине през косата. 

Насочете въздушния поток към косата, а не към скалпа. 



2.Дръжте вентилационните отвори на сешоара незатворени и свободни от коса, докато се 

сушите. 

3.За да избегнете прекомерно изсушаване, не концентрирайте топлината върху една секция за 

определен период от време. Поддържайте сешоара в движение, докато оформяте косата. 

4.За бързо оформяне на прическата, навлажнете косата с мъгла вода, преди да я оформите със 

сешоара. 

5.Когато използвате сешоара за създаване на къдрици и вълни, изсушавайте косата почти 

напълно на най-топлата настройка, след което завършете оформянето, като използвате по-

ниската настройка. Това ще фиксира стила в косата ви. 

6.Тази сушилня включва приставка за концентриране. Използвайте концентратора, когато 

трябва да съсредоточите силата на сушене в малка област (например къдрици или вълни) или 

когато искате да отпуснете къдравата коса. 

 

ПОМОЩ И СЪВЕТИ 

Важно! Преди да направите някое от следните действия, уверете се, че стилизантът с горещ 

въздух е изключен от електрическата мрежа. 

ПОЧИСТВАНЕ  

Не използвайте течни или аерозолни почистващи препарати. Почиствайте уреда с мека, влажна 

(не мокра) кърпа. 

АКО СТИЛИЗАНТЪТ С ГОРЕЩ ВЪЗДУХ НЕ РАБОТИ  

1.Уверете се, че е включен към главното захранване и го включете. 

2.Уверете се, че бутонът за включване/изключване е включен. 

3.Проверете предпазителя в щепсела (вж. "Информация за електрическата мрежа"). Ако 

сешоарът все още не работи правилно, обърнете се към вашия оторизиран сервиз. 

  

УКАЗАНИЯ ЗА РЕЦИКЛИРАНЕ И ИЗХВЪРЛЯНЕ: 

 

 

 

 
 

 

 

 

  

Тази етикетка означава, че продуктът не може да се изхвърли като обикновен битов отпад в цялата ЕС. За 

предотвратяване на възможни вреди за околната среда или човешкото здраве от неконтролирано 

изхвърляне на отпадъци. Рециклирайте отговорно, за да се подпомогне устойчивата употреба на 

материални ресурси. Ако искате да върнете употребявано устройство, използвайте системата за 

събиране и събиране или се свържете с търговеца, от когото сте закупили продукта. Търговецът може да 

приеме продукта за екологично безопасно рециклиране. 

Декларация от производителя, че продуктът отговаря на изискванията на съответните директиви на ЕС. 

 



LV: STYLOOM 2.0 - LIETOTĀJA ROKASGRĀMATA 

Cienījamie klienti! Paldies, ka iegādājāties šo karstā gaisa ieveidotāju. 

Iespējams, Jūs jau esat iepazinušies ar karstā gaisa ieveidotāja lietošanu, taču lūdzu, veltiet laiku, lai 

izlasītu šo instrukciju. Tās ir izstrādātas, lai iepazīstinātu jūs ar ierīces funkcijām un nodrošinātu, ka jūs 

no pirkuma gūsiet vislabāko labumu. 

Drošība ir svarīga Jūsu un citu cilvēku drošība ir svarīga. Tāpēc, lūdzu, pirms lietojat šo karstā gaisa 

ieveidotāju, izlasiet drošības norādījumus. 

DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS  

Pirms karstā gaisa ieveidotāja pirmās lietošanas reizes izlasiet visus drošības norādījumus.  

BRĪDINĀJUMS: ŠO KARSTĀ GAISA IEVEIDOTĀJU, KAMĒR NAV ATVIENOTA STRĀVAS PADEVE NO 

ELEKTROTĪKLA. LAI IZVAIRĪTOS NO ELEKTRISKĀS STRĀVAS TRIECIENA RISKA: 

1.Nelietojiet šo ierīci vannu, dušu, izlietņu vai citu trauku, kuros ir ūdens, tuvumā. 

2.Brīdinājums: nelietojiet šo ierīci ūdens tuvumā. 

3.Ierīces radītais troksnis gaisā ir 90 dB(A). 

4.Ja karstā gaisa ieveidotājs tiek izmantots vannas istabā, pēc lietošanas atvienojiet to no tīkla, jo 

ūdens tuvums rada apdraudējumu pat tad, ja fēns ir izslēgts. 

5.Papildu aizsardzībai vannas istabas elektrības ķēdē, kas apgādā vannas istabu, ieteicams uzstādīt 

atlikušās strāvas ierīci (RCD), kuras nominālā atlikusī darba strāva nepārsniedz 30 mA. Lūdziet padomu 

savam uzstādītājam. 

6.Šo ierīci nav paredzēts lietot personām (tostarp bērniem) ar ierobežotām fiziskajām, maņu vai 

garīgajām spējām vai bez pieredzes un zināšanām, ja vien par viņu drošību atbildīgā persona nav 

sniegusi uzraudzību vai norādījumus par ierīces lietošanu. Bērni jāuzrauga, lai nodrošinātu, ka viņi 

nespēlējas ar ierīci. 

7.Pēc lietošanas vienmēr atvienojiet karstā gaisa ieveidotāju no tīkla. 

8.Nelietojiet un neglabājiet karstā gaisa ieveidotāju vietās, kur tas var nonākt saskarē ar ūdeni. 

9.Ja ierīce iekrīt ūdenī, TŪLĪGI IZŅEMIET to no tīkla. Nesniedzieties ūdenī, kamēr nav atvienots strāvas 

padeves avots. 

10.Šo karstā gaisa ieveidotāju nekad nedrīkst atstāt bez uzraudzības, ja tas ir pievienots elektrotīklam. 

11.Nevelciet un neaptiniet strāvas vadu ap karstā gaisa ieveidotāju . 

12.Ja šo ierīci lieto bērni, uz tās vai tās tuvumā, ir nepieciešama cieša uzraudzība. 

13.Neizmantojiet piederumus, kurus nav ieteicis ražotājs. 

14.Nekad nelietojiet karstā gaisa ieveidotāju, ja tam ir bojāts vads vai kontaktdakša vai ja tas ir 

iemests ūdenī. Nododiet ierīci atpakaļ servisa centram, lai to pārbaudītu un salabotu. 

15.Glabājiet vadu tālu no sakarsētām virsmām. 

16.Nekad neaizsprostojiet gaisa ventilācijas atveres fēna aizmugurē un nenovietojiet to uz mīkstas 

virsmas, kur gaisa ventilācijas atveres ir brīvas no putekļiem, matiem utt. Neievietojiet gaisa 

ventilācijas atverēs nekādus priekšmetus. 

17.Nelietojiet ierīci ārpus telpām vai vietās, kur tiek izmantoti aerosola produkti. 

18.Nenovirziet karstu gaisu uz acīm. 

19.Lietošanas laikā piederumi var sakarst. Rīkojoties ar tiem, esiet uzmanīgi. 

20.Nenovietojiet karstā gaisa ieveidotāju uz leju, kamēr tas darbojas. 

21.Pārbaudiet, vai šīs ierīces nominālais spriegums atbilst jūsu elektrotīkla spriegumam. 

22.Ja ierīce iekrīt ūdenī, TŪLĪGI IZŅEMIET to no tīkla. Nesniedzieties ūdenī, kamēr nav atvienots 

strāvas padeves avots. 



23.Nelietojiet ierīci, ja ir bojāts strāvas vads. Tas jānomaina ražotājam, pēcpārdošanas servisam vai 

pietiekami kvalificētai personai, lai novērstu jebkādu nelaimes gadījuma risku. 

 

SVARĪGI  

Lietotājs nevar nomainīt šīs ierīces elektrotīkla vadu. Ja strāvas vads ir bojāts, tas jānomaina 

ražotājam, tā servisa pārstāvim vai līdzīgi kvalificētai personai, lai novērstu apdraudējumu. 

Drošības apsvērumi Novietojiet strāvas padeves vadu tā, lai uz tā nevarētu staigāt vai saspiest ar 

lietām, kas novietotas uz tām vai pret tām. Nelietojiet karstā gaisa ieveidotāju mitros vai mitros 

apstākļos. Neļaujiet ierīcei saslapināties, t. i., pilēt vai šļakstīties, jo tas var būt bīstami. 

Ventilācija Ierīces spraugas un atveres ir paredzētas ventilācijai. Neaizsedziet vai neaizsprostojiet tās, 

jo tas var izraisīt pārkaršanu. Nekad neļaujiet bērniem neko iebāzt karstā gaisa ieveidotāja atverēs vai 

spraugās. 

Modelis ar "X ir jonu funkcija 

TEHNISKIE DATI  

 

-Nominālais spriegums: MAIŅSTRĀVAS SPRIEGUMS 220-240 V 

-Nominālā frekvence: 50-60 Hz 

-Nominālā ieejas jauda: 1200W 

 

PRODUKTU PĀRSKATS  

 

1.Cool tip 

2.sari 

3.keramikas cilindrs 

4.Rokturis 

5.0-I-II-III slēdzis 

6.Gaisa ieplūdes atvere 

 



PĒC IZMANTOŠANAS  

Uzmanīgi izņemiet fēnu no iepakojuma. Iespējams, iepakojumu vēlēsieties uzglabāt turpmākai 

lietošanai. 

KASTĪTĒ  

Jūsu karstā gaisa fēna iepakojuma iekšpusē ir jābūt: 

-Karstā gaisa matu veidotājs 

-Lietotāja rokasgrāmata 

 

Pirms lietošanas izlasiet šos norādījumus. 

IESLĒGŠANA  

Strāvas padeve no elektrotīkla Iztiniet strāvas kabeli, pievienojiet to elektrotīkla kontaktligzdai un 

ieslēdziet. Iestatiet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi vajadzīgajā pozīcijā (1 vai 2). Pozīcija 2 ir karstāka 

nekā pozīcija 1. 

IZSLĒGŠANA  

Kad esat pabeidzis darbu, iestatiet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi izslēgtā (0) pozīcijā. 

DARBĪBA - STILA VEIDOŠANAS ROKASGRĀMATA  

Matu žāvēšanas pamati  

1.Izmazgājiet matus ar šampūnu un kopjiet tos. Rūpīgi izskalojiet matus. Noslaukiet matus ar dvieli, lai 

noņemtu lieko mitrumu. Sadaliet matus sekcijās. Izmantojot fēnu kopā ar ieveidošanas suku, virziet 

karstu gaisu pa matu sekcijām. Fēnu vienmērīgi pārvietojiet pāri katrai sekcijai, lai karstais gaiss 

izplūstu cauri matiem. Virziet gaisa plūsmu uz matiem, nevis galvas ādu. 

2. 2.Žāvētāja gaisa ieplūdes atveres turiet netraucētas un brīvas no matiem, kamēr žāvējaties. 

3.Lai izvairītos no pārmērīgas žāvēšanas, nekoncentrējiet karstumu uz vienu sekciju uz ilgu laiku. 

Veidojot matu sakārtojumu, žāvētāju jāturpina kustināt. 

4.Lai ātri veidotu matus, pirms veidošanas ar žāvētāju matus samitriniet ar ūdens pilienu. 

5.Izmantojot žāvētāju, lai veidotu cirtas un viļņus, gandrīz pilnībā izžāvējiet matus, izmantojot siltāko 

iestatījumu, pēc tam pabeidziet veidošanu, izmantojot zemāku iestatījumu. Tas matos nostiprinās 

stilu. 

6.Šim žāvētājam ir iekļauts koncentratora uzgalis. Koncentratoru izmantojiet, ja nepieciešams fokusēt 

žāvēšanas jaudu nelielā zonā (piemēram, cirtas vai viļņus) vai ja vēlaties atlaist cirtainus matus. 

 

PALĪDZĪBA UN PADOMI 

Svarīgi! Pirms veicat kādu no turpmāk minētajām darbībām, pārliecinieties, ka karstā gaisa matu 

ieveidotājs ir atvienots no elektrotīkla. 

TĪRĪŠANA  

Nelietojiet šķidrus vai aerosola tīrīšanas līdzekļus. Ierīci tīriet ar mīkstu, mitru (nevis mitru) drānu. 

JA KARSTĀ GAISA IEVEIDOTĀJS NEDARBOJAS  

1.Pārliecinieties, ka ierīce ir pieslēgta galvenajam elektrotīklam un ieslēgta. 

2. 2.Pārliecinieties, vai ir ieslēgta ieslēgšanas/izslēgšanas poga. 



3.Pārbaudiet drošinātāju kontaktdakšas kontaktdakšā (skatiet Elektriskā informācija). Ja fēns joprojām 

nedarbojas pareizi, vērsieties pie pilnvarotā servisa pārstāvja. 

  

INSTRUKCIJAS PAR PĀRSTRĀDI UN IZMETIENU: 

 

 

 

 
 

 

 

 

  

Šī etiķete nozīmē, ka produkts nedrīkst tikt izmesti kā parasts sadzīves atkritums visā ES. Lai novērstu 

iespējamos kaitējumus vides vai cilvēku veselībai no nekontrolētas atkritumu izgāšanas. Pārstrādājiet atbildīgi, 

lai veicinātu materiālu resursu ilgtspējīgu izmantošanu. Ja vēlaties atgriezt lietoto ierīci, izmantojiet atdevi un 

kolekcijas sistēmu vai sazinieties ar mazumtirgotāju, no kura iegādājāties produktu. Mazumtirgotājs var pieņemt 

produktu ekoloģiski drošai pārstrādei. 

Ražotāja deklarācija, ka produkts atbilst attiecīgajām ES direktīvām. 

 



LT: STYLOOM 2.0 - NAUDOTOJO VADOVAS 

Gerbiamas kliente! Dėkojame, kad įsigijote šį karšto oro stiliuką. 

Galbūt jau esate susipažinę su karšto oro stiliatoriaus naudojimu, tačiau skirkite laiko perskaityti šią 

instrukciją. Jos skirtos supažindinti jus su įrenginio funkcijomis ir užtikrinti, kad įsigytu įrenginiu 

naudositės kuo geriau. 

Saugumas yra svarbus Jūsų ir kitų žmonių saugumas yra svarbus. Todėl, prieš naudodami šį karšto oro 

stiliatorių, būtinai perskaitykite saugos instrukcijas. 

SAUGOS INSTRUKCIJOS  

Prieš pirmą kartą naudodami karšto oro stiliatorių perskaitykite visas saugos instrukcijas  

ĮSPĖJIMAS: ŠIS KARŠTO ORO STILIATORIUS, KOL MAITINIMAS NEATJUNGTAS NUO ELEKTROS 

TINKLO. KAD IŠVENGTUMĖTE ELEKTROS SMŪGIO PAVOJAUS: 

1.Nenaudokite šio prietaiso šalia vonių, dušų, praustuvų ar kitų indų, kuriuose yra vandens. 

2.ĮSPĖJIMAS: nenaudokite šio prietaiso šalia vandens. 

3.Prietaiso skleidžiamas ore sklindantis triukšmas 90 dB(A). 

4.Kai karšto oro plaukų stiliatorius naudojamas vonios kambaryje, po naudojimo ištraukite jį iš 

elektros tinklo, nes vandens artumas kelia pavojų net ir išjungus plaukų džiovintuvą. 

5.Papildomai apsaugai vonios kambarį maitinančioje elektros grandinėje patartina įrengti liekamosios 

srovės įtaisą (RCD), kurio vardinė liekamoji veikimo srovė neviršija 30 mA. Kreipkitės patarimo į 

montuotoją. 

6.Šis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (įskaitant vaikus), kurių fiziniai, jutiminiai ar protiniai 

gebėjimai yra riboti arba kuriems trūksta patirties ir žinių, nebent už jų saugumą atsakingas asmuo 

juos prižiūrėtų arba instruktuotų dėl prietaiso naudojimo. Vaikai turi būti prižiūrimi, kad jie nežaistų 

su prietaisu. 

7.Po naudojimo visada ištraukite karšto oro stiliatorių iš elektros tinklo. 

8.Nenaudokite ir nelaikykite karšto oro stiliatoriaus ten, kur jis gali liestis su vandeniu. 

9.Jei prietaisas įkrito į vandenį, NEDELSDAMI IŠJUNKITE JĮ IŠJUNGTI IŠ VANDENS. Nekiškite rankų į 

vandenį, kol neišjungtas maitinimas. 

10.Šio karšto oro stiliatoriaus niekada nepalikite be priežiūros, kai jis įjungtas į elektros tinklą. 

11.Netraukite ir neapvyniokite maitinimo laido aplink karšto oro stiliatorių . 

12.Būtina atidžiai prižiūrėti, kai šį prietaisą naudoja vaikai, ant jo arba šalia jo. 

13.Nenaudokite gamintojo nerekomenduojamų priedų. 

14.Niekada nenaudokite karšto oro stiliatoriaus, jei jo laidas ar kištukas pažeistas arba jei jis buvo 

įkritęs į vandenį. Grąžinkite prietaisą į techninės priežiūros centrą, kad jis būtų apžiūrėtas ir 

suremontuotas. 

15.Laikykite laidą atokiau nuo įkaitusių paviršių. 

16.Niekada neuždenkite plaukų džiovintuvo gale esančių oro angų ir nestatykite jo ant minkšto 

paviršiaus, ant kurio nėra dulkių, plaukų ir pan. Nekiškite jokių daiktų į oro angas. 

17.Nenaudokite lauke arba ten, kur naudojami aerozoliniai produktai. 

18.Nenukreipkite karšto oro į akis. 

19.Naudojant priedus gali būti karšta. Dirbdami su jais būkite atsargūs. 

20.Karšto oro kirptuvo nenuleiskite ant žemės, kol jis veikia. 

21.Patikrinkite, ar šio prietaiso vardinė įtampa atitinka jūsų maitinimo šaltinio įtampą. 

22.Jei prietaisas įkrito į vandenį, NEDELSDAMI IŠJUNKITE JĮ iš elektros tinklo. Nekiškite rankų į 

vandenį, kol neišjungtas maitinimas. 



23.Nenaudokite prietaiso, jei pažeistas maitinimo laidas. Jį turi pakeisti gamintojas, garantinis servisas 

arba pakankamai kvalifikuotas asmuo, kad būtų išvengta nelaimingo atsitikimo pavojaus. 

SVARBU  

Šio prietaiso maitinimo laido naudotojas negali pakeisti. Jei maitinimo laidas pažeistas, jį turi pakeisti 

gamintojas, jo aptarnavimo tarnyba arba panašią kvalifikaciją turintys asmenys, kad būtų išvengta 

pavojaus 

Saugos reikalavimai Maitinimo laidą pastatykite taip, kad ant jo nebūtų galima vaikščioti ar jo 

prispausti daiktais, padėtais ant jų ar prie jų. Nenaudokite karšto oro kirptuvo drėgnoje ar drėgnoje 

aplinkoje. Neleiskite, kad prietaisas sušlaptų, t. y. lašėtų ar purkštų, nes tai gali būti pavojinga. 

Ventiliacija Ant prietaiso esantys plyšiai ir angos yra skirti ventiliacijai. Neuždenkite ir neuždenkite jų, 

nes tai gali sukelti perkaitimą. NIEKADA neleiskite vaikams nieko kišti į karšto oro stiliatoriaus skylutes 

ar angas. 

Modelis su "X yra jonų funkcija 

TECHNINIAI DUOMENYS  

 

-Vardinė įtampa: KINTAMOSIOS SROVĖS ĮTAMPA 220-240 V 

-Vardinis dažnis: 50-60 Hz 

-Vardinė įėjimo galia: 1200W 

 

GAMINIO APŽVALGA  

 

1.Vėsus antgalis 

2.šereliai 

3.keraminis cilindras 

4.rankena 

5.0-I-II-III jungiklis 

6.Oro įleidimo anga 

 



PRIEŠ NAUDOJIMĄ  

Atsargiai išimkite plaukų džiovintuvą iš dėžutės. Pakuotę galite saugoti, kad galėtumėte naudoti 

ateityje. 

DĖŽUTĖJE  

Jūsų karšto oro plaukų stiliatoriaus pakuotės viduje turėtų būti: 

-Karšto oro stiliatorius 

-Naudotojo vadovas 

 

Prieš naudodami perskaitykite šias instrukcijas. 

ĮJUNGIMAS  

Maitinimas iš tinklo Išvyniokite maitinimo laidą, įkiškite jį į elektros lizdą ir įjunkite. Nustatykite 

įjungimo / išjungimo jungiklį į reikiamą padėtį (1 arba 2). 2 padėtis yra karštesnė nei 1 padėtis. 

IŠJUNGIMAS  

Baigę darbą, įjungimo / išjungimo jungiklį nustatykite į išjungimo (0) padėtį. 

VALDYMAS - STILIAUS VADOVAS  

Plaukų džiovinimo pagrindai  

1.Plaukus išplaukite šampūnu ir kondicionieriumi. Kruopščiai išskalaukite plaukus. Rankšluosčiu 

nusausinkite plaukus, kad pašalintumėte drėgmės perteklių. Suskirstykite plaukus sekcijomis. 

Naudodami džiovintuvą kartu su formavimo šepetėliu, karštą orą nukreipkite po vieną plaukų sekciją. 

Tolygiai judinkite džiovintuvą per kiekvieną sekciją, kad karštas oras pereitų per plaukus. Oro srautą 

nukreipkite į plaukus, o ne į galvos odą. 

2. 2.Džiovintuvui džiovinant plaukus laikykite neuždengtas ir laisvas nuo plaukų džiovintuvo oro 

įsiurbimo angas. 

3.Kad išvengtumėte pernelyg ilgo džiovinimo, nesukoncentruokite karščio į vieną sekciją ilgesniam 

laikui. Šukuodami plaukus džiovintuvą nuolat judinkite. 

4.Norėdami greitai suformuoti šukuoseną, prieš formuodami šukuoseną džiovintuvu sudrėkinkite 

plaukus vandens dulksna. 

5.Naudodami džiovintuvą garbanoms ir bangoms formuoti, beveik visiškai išdžiovinkite plaukus 

naudodami šilčiausią nustatymą, tada baigkite formuoti naudodami žemesnį nustatymą. Taip stilius 

įsitvirtins jūsų plaukuose. 

6.Šiame džiovintuve yra koncentratoriaus priedas. Naudokite koncentratorių, kai reikia sutelkti 

džiovinimo galią nedideliame plote (pvz., garbanose ar bangose) arba kai norite atpalaiduoti 

garbanotus plaukus. 

PAGALBA IR PATARIMAI 

Svarbu! Prieš atlikdami bet kurį iš toliau nurodytų veiksmų, įsitikinkite, kad karšto oro stiliatorius yra 

atjungtas nuo elektros tinklo. 

VALYMAS  

Nenaudokite skystų ar aerozolinių valiklių. Prietaisą valykite minkšta, drėgna (ne šlapia) šluoste. 

JEI KARŠTO ORO STILIATORIUS NEVEIKIA  

1.Įsitikinkite, kad jis įjungtas į pagrindinį maitinimo šaltinį, ir įjunkite. 



2.Įsitikinkite, kad įjungimo / išjungimo mygtukas yra įjungtas. 

3.Patikrinkite saugiklį kištuke (žr. Elektros informacija). Jei plaukų džiovintuvas vis tiek tinkamai 

neveikia, kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiūros atstovą. 

  
INSTRUKCIJOS DĖL PERDIRBIMO IR IŠMETIMO: 

 

 

 

 
 

 

 

  

Ši žymė reiškia, kad produktas negali būti išmestas kaip įprastos namų ūkio atliekos visoje ES. Norint išvengti 

galimų žalos aplinkai ar žmonių sveikatai dėl nekontroliuojamo atliekų šalinimo. Perdirbkite atsakingai skatinant 

tvarų medžiagų išteklių naudojimą. Norėdami grąžinti naudotą įrenginį, naudokite atidavimo ir rinkimo sistemą 

arba susisiekite su pardavėju, iš kurio įsigijote produktą. Pardavėjas gali priimti produktą aplinkai saugiam 

perdirbimui. 

Gamintojo deklaracija, kad produktas atitinka taikomus ES direktyvų reikalavimus. 

 



GR: STYLOOM 2.0 - ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΧΡΉΣΗΣ 

Αγαπητέ πελάτη! Σας ευχαριστούμε για την αγορά αυτού του στυλεού θερμού αέρα. 

Μπορεί να είστε ήδη εξοικειωμένοι με τη χρήση ενός στυλεού θερμού αέρα, αλλά σας 

παρακαλούμε να αφιερώσετε χρόνο για να διαβάσετε αυτές τις οδηγίες χρήσης. Έχουν σχεδιαστεί 

για να σας εξοικειώσουν με τα χαρακτηριστικά της συσκευής και για να διασφαλίσουν ότι θα 

αξιοποιήσετε στο έπακρο την αγορά σας. 

Η ασφάλεια είναι σημαντική Η ασφάλειά σας και η ασφάλεια των άλλων είναι σημαντική. 

Παρακαλούμε, επομένως, βεβαιωθείτε ότι έχετε διαβάσει τις οδηγίες ασφαλείας προτού 

χρησιμοποιήσετε αυτό το στυλεό θερμού αέρα 

ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ  

Διαβάστε όλες τις οδηγίες ασφαλείας πριν από την πρώτη χρήση του στυλεού θερμού αέρα  

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΑΥΤΌ ΤΟ ΣΤΥΛΕΌ ΘΕΡΜΟΎ ΑΈΡΑ ΜΈΧΡΙ ΝΑ ΑΠΟΣΥΝΔΕΘΕΊ ΤΟ ΡΕΎΜΑ ΑΠΌ ΤΟ 

ΔΊΚΤΥΟ. ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΎΓΕΤΕ ΤΟΝ ΚΊΝΔΥΝΟ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΊΑΣ: 

1.Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή κοντά σε μπανιέρες, ντους, λεκάνες ή άλλα δοχεία που 

περιέχουν νερό. 

2.ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή κοντά σε νερό. 

3.Ο αερόφερτος θόρυβος που εκπέμπει η συσκευή 90 dB(A). 

4.Όταν το σεσουάρ θερμού αέρα χρησιμοποιείται σε μπάνιο, αποσυνδέστε το από την πρίζα μετά τη 

χρήση, καθώς η γειτνίαση με νερό αποτελεί κίνδυνο ακόμα και όταν το σεσουάρ είναι 

απενεργοποιημένο. 

5.Για πρόσθετη προστασία, συνιστάται η εγκατάσταση στο ηλεκτρικό κύκλωμα που τροφοδοτεί το 

μπάνιο μιας διάταξης ρεύματος διαρροής (RCD) με ονομαστικό ρεύμα λειτουργίας που δεν 

υπερβαίνει τα 30 mA. Ζητήστε τη συμβουλή του εγκαταστάτη σας. 

6.Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών)με 

μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, 

εκτός εάν τους έχει δοθεί επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής από άτομο 

υπεύθυνο για την από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται 

ώστε να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη συσκευή. 

7.Να βγάζετε πάντα την πρίζα από την πρίζα μετά τη χρήση του στυλεού θερμού αέρα. 

8.Μην χρησιμοποιείτε και μην αποθηκεύετε το hot air styler σε σημεία όπου μπορεί να έρθει σε 

επαφή με νερό. 

9.Εάν η συσκευή πέσει στο νερό, Βγάλτε την ΑΜΕΣΑ από την πρίζα. Μην πιάνετε το χέρι σας στο 

νερό μέχρι να αποσυνδεθεί η παροχή ρεύματος. 

10.Αυτό το στυλεό θερμού αέρα δεν πρέπει ποτέ να μένει χωρίς επιτήρηση όταν είναι συνδεδεμένο 

στην πρίζα. 

11.Μην τραβάτε ή τυλίγετε το καλώδιο ρεύματος γύρω από το hot air styler . 

12.Είναι απαραίτητη η στενή επίβλεψη όταν αυτή η συσκευή χρησιμοποιείται από, σε ή κοντά σε 

παιδιά. 

13.Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή. 

14.Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το στυλεό θερμού αέρα εάν έχει χαλασμένο καλώδιο ή φις ή εάν έχει 

πέσει σε νερό. Επιστρέψτε τη συσκευή σε ένα κέντρο σέρβις για εξέταση και επισκευή. 

15.Κρατήστε το καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες επιφάνειες. 



16.Ποτέ μην μπλοκάρετε τους αεραγωγούς στο πίσω μέρος του σεσουάρ και μην το τοποθετείτε σε 

μαλακή επιφάνεια όπου οι αεραγωγοί είναι απαλλαγμένοι από σκόνη, τρίχες κ.λπ. Μην εισάγετε 

αντικείμενα μέσα στους αεραγωγούς. 

17.Μη χρησιμοποιείτε το σε εξωτερικούς χώρους ή σε χώρους όπου χρησιμοποιούνται προϊόντα 

αερολύματος. 

18.Μην κατευθύνετε τον καυτό αέρα προς τα μάτια. 

19.Τα εξαρτήματα ενδέχεται να ζεσταθούν κατά τη χρήση. Να είστε προσεκτικοί όταν τα χειρίζεστε. 

20.Μην αφήνετε κάτω το στιλβωτή θερμού αέρα ενώ λειτουργεί. 

21.Ελέγξτε ότι η ονομαστική τάση αυτής της συσκευής ταιριάζει με την τάση της παροχής σας. 

22.Εάν η συσκευή πέσει στο νερό, ΑΠΟΣΥΡΜΑΤΙΣΤΕ ΤΗΝ ΑΜΕΣΑ. Μην πιάνετε το χέρι σας μέσα στο 

νερό μέχρι να αποσυνδεθεί η παροχή ρεύματος. 

23.Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά. Πρέπει να 

αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, το μεταγενέστερο σέρβις ή από ένα επαρκώς εξειδικευμένο 

άτομο, προκειμένου να αποφευχθεί οποιοσδήποτε κίνδυνος ατυχήματος. 

 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ  

Το καλώδιο δικτύου αυτής της συσκευής δεν μπορεί να αντικατασταθεί από τον χρήστη. Εάν το 

καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον 

αντιπρόσωπο σέρβις του ή από άτομα με παρόμοια προσόντα, προκειμένου να αποφευχθεί 

κίνδυνος 

Σκέψεις ασφαλείας Τοποθετήστε το καλώδιο τροφοδοσίας ρεύματος έτσι ώστε να μην είναι πιθανό 

να περπατηθεί ή να τσιμπηθεί από αντικείμενα που τοποθετούνται πάνω ή ενάντια σε αυτά. Μην 

χρησιμοποιείτε το στυλεό θερμού αέρα σε συνθήκες υγρασίας ή υγρασίας. Μην αφήνετε τη 

συσκευή να βραχεί, π.χ. να στάζει ή να πιτσιλάει, καθώς αυτό μπορεί να είναι επικίνδυνο. 

Εξαερισμός Οι σχισμές και τα ανοίγματα στη συσκευή προορίζονται για εξαερισμό. Μην τις 

καλύπτετε ή τις μπλοκάρετε, καθώς αυτό μπορεί να οδηγήσει σε υπερθέρμανση. ΠΟΤΕ μην αφήνετε 

τα παιδιά να σπρώχνουν οτιδήποτε μέσα στις οπές ή τις σχισμές του στυλεού θερμού αέρα . 

Το μοντέλο με 'X είναι ιονική λειτουργία 

ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ  

 

-Ονομαστική τάση: AC 220-240 V 

-Ονομαστική συχνότητα: 50-60 Hz 

-Ονομαστική ισχύς εισόδου: 1200W 

 

ΕΠΙΣΚΌΠΗΣΗ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ 

  

1.Cool tip 

2.τρίχες 

3.κεραμική κάννη 

4.Λαβή 

5.Διακόπτης 0-I-II-III 

6.Είσοδος αέρα 



 

ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ  

Αφαιρέστε προσεκτικά το σεσουάρ μαλλιών σας από το κουτί. Μπορεί να επιθυμείτε να 

αποθηκεύσετε τη συσκευασία για μελλοντική χρήση. 

ΣΤΟ ΚΟΥΤΙ  

Μέσα στη συσκευασία του σεσουάρ θερμού αέρα θα πρέπει να έχετε: 

-Στεγνωτήρας θερμού αέρα 

-Οδηγός χρήσης 

Διαβάστε αυτές τις οδηγίες πριν από τη χρήση. 

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ  

Τροφοδοσία δικτύου Ξετυλίξτε το καλώδιο τροφοδοσίας και συνδέστε το στην πρίζα και 

ενεργοποιήστε το. Ρυθμίστε το διακόπτη On/Off στις απαιτούμενες ρυθμίσεις (1 ή 2). Η θέση 2 είναι 

πιο θερμή από τη θέση 1. 

ΚΛΕΙΣΙΜΟ  

Όταν τελειώσετε, θέστε το διακόπτη On/Off στη θέση off (0). 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ - ΟΔΗΓΌΣ STYLING  

Βασικά στοιχεία για το στέγνωμα των μαλλιών  

1.Σαμπουάν και περιποίηση των μαλλιών σας. Ξεπλύνετε καλά τα μαλλιά. Σκουπίστε τα μαλλιά με 

μια πετσέτα για να απομακρύνετε την υπερβολική υγρασία. Χωρίστε τα μαλλιά σας σε τμήματα. 

Χρησιμοποιώντας το πιστολάκι μαζί με μια βούρτσα styling, κατευθύνετε ζεστό αέρα σε ένα τμήμα 

των μαλλιών κάθε φορά. Μετακινήστε σταθερά το πιστολάκι σε κάθε τμήμα, ώστε ο ζεστός αέρας να 

περάσει μέσα από τα μαλλιά. Κατευθύνετε τη ροή του αέρα στα μαλλιά, όχι στο τριχωτό της 

κεφαλής. 

2.Διατηρείτε τους αεραγωγούς εισαγωγής αέρα του στεγνωτηρίου ελεύθερους και χωρίς εμπόδια 

από τα μαλλιά κατά τη διάρκεια του στεγνώματος. 



3.Για να αποφύγετε το υπερβολικό στέγνωμα, μην συγκεντρώνετε τη θερμότητα σε κάποιο τμήμα 

για μεγάλο χρονικό διάστημα. Κρατήστε το στεγνωτήριο σε κίνηση καθώς φτιάχνετε τα μαλλιά σας. 

4.Για γρήγορο styling, βρέξτε τα μαλλιά με λίγο νερό πριν το styling με το πιστολάκι. 

5.Όταν χρησιμοποιείτε το πιστολάκι για να δημιουργήσετε μπούκλες και κύματα, στεγνώστε τα 

μαλλιά σχεδόν πλήρως στην πιο ζεστή ρύθμιση και, στη συνέχεια, ολοκληρώστε το styling 

χρησιμοποιώντας τη χαμηλότερη ρύθμιση. Με αυτόν τον τρόπο θα σταθεροποιήσετε το στυλ στα 

μαλλιά σας. 

6.Αυτό το στεγνωτήριο περιλαμβάνει ένα εξάρτημα συμπυκνωτή. Χρησιμοποιήστε τον συγκεντρωτή 

όταν πρέπει να εστιάσετε την ισχύ στεγνώματος σε μια μικρή περιοχή (όπως μια μπούκλα ή ένα 

κύμα) ή όταν θέλετε να χαλαρώσετε τα σγουρά μαλλιά. 

 

ΒΟΉΘΕΙΑ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ 

Σημαντικό! Προτού κάνετε οτιδήποτε από τα παρακάτω, βεβαιωθείτε ότι ο στυλίστας θερμού αέρα 

είναι αποσυνδεδεμένος από την παροχή ρεύματος. 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ  

Μην χρησιμοποιείτε υγρά καθαριστικά ή καθαριστικά αεροζόλ. Καθαρίζετε τη συσκευή σας με ένα 

μαλακό, υγρό (όχι βρεγμένο) πανί. 

ΕΆΝ Ο ΣΤΥΛΊΣΤΑΣ ΘΕΡΜΟΎ ΑΈΡΑ ΔΕΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΊ  

1.Βεβαιωθείτε ότι είναι συνδεδεμένο στην πρίζα και ενεργοποιήστε το. 

2.Βεβαιωθείτε ότι το κουμπί ON/OFF είναι ενεργοποιημένο. 

3.Ελέγξτε την ασφάλεια στην πρίζα (βλ. Ηλεκτρικές πληροφορίες). Εάν το σεσουάρ εξακολουθεί να 

μη λειτουργεί σωστά, απευθυνθείτε στον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο σέρβις. 

  

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΡΡΙΨΗ: 

 

 

 
 

 

 

 

Αυτή η ετικέτα σημαίνει ότι το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται ως συνηθισμένα οικιακά απορρίμματα σε 

ολόκληρη την ΕΕ. Για την πρόληψη πιθανών ζημιών στο περιβάλλον ή την ανθρώπινη υγεία από μη 

ελεγχόμενη απόρριψη αποβλήτων. Ανακυκλώστε υπεύθυνα για την προώθηση της βιώσιμης χρήσης των 

υλικών πόρων. Εάν θέλετε να επιστρέψετε ένα χρησιμοποιημένο προϊόν, χρησιμοποιήστε το σύστημα 

παράδοσης και συλλογής ή επικοινωνήστε με τον λιανοπωλητή από τον οποίο αγοράσατε το προϊόν. Ο 

λιανοπωλητής μπορεί να δεχτεί το προϊόν για οικολογική ανακύκλωση. 

Δήλωση του κατασκευαστή ότι το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των ισχύουσων οδηγιών της ΕΕ. 

 


